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Марк Шагал. Песнь Песней. 1974 г.
«ПЕСНЬ ПЕСНЕЙ», библейская ветхозаветная книга: собрание отличающихся яркой образностью лирических песен, гимн страстной, преодолевающей все преграды любви. Поэтому со светской точки зрения книга рассматривается как изображение пламенной любви жениха и невесты, предположительно царя Соломона и Суламиты-Суламифь. С иудаистической точки зрения здесь описывается любовь Яхве и еврейского народа, с христианской — события книги толкуются как любовь божественного жениха — Христа и невесты — соборной Церкви. Лирическая поэзия многих народов испытала воздействие Песни песней.

Перевод из Торы Шимшона Мидбари

ПЕСНЬ ПЕСНЕЙ СОЛОМОНА
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         Песнь песней Шеломо. О, пусть он целует меня поцелуями уст своих! Ибо ласки твои лучше вина! Хорош запах масл твоих, елей разлитый — имя твое; оттого тебя девушки любят! Влеки меня! За тобой побежим. Привел меня царь в покои свои, — возликуем и возрадуемся с тобою, вспомним ласки твои, что (лучше) вина! Справедливо любят тебя! Черна я, но красива, дочери Йерушалаима, как шатры Кэйдара
, как завесы Шеломо. Не смотрите на меня, что я смугловата! Ибо солнце опалило меня! Сыновья матери моей разгневались на меня, поставили меня стеречь виноградники, (а) своего виноградника я не устерегла. Скажи мне, возлюбленный души моей, где пасешь ты, где делаешь привал со стадом твоим в полдень? Зачем мне (скитаться) под покрывалом возле стад товарищей твоих? Если ты не знаешь, прекраснейшая из женщин, то пойди по следам овец, и паси козлят твоих у шатров пастушьих. Кобылице в колеснице Паро уподобил я тебя, подруга моя, Прекрасны в подвесках щеки твои, в ожерельях — шея твоя! Золотые подвески сделаем тебе с краинками серебряными. Пока за трапезою царь, нэйрд
 мой издавал запах свой. Друг мой для меня, (как) пучок мирры
, что ночует меж грудями моими. Кисть кофэра
 — друг мой для меня в виноградниках Эйн-Гэди
. (Как) прекрасна ты, подруга моя, как ты прекрасна! глаза твои — голуби. Вот ты прекрасен, возлюбленный мой и мил! И ложе наше — свежая зелень. Кровли домов наших — кедры, балки — кипарисы.
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         Я — нарцисс Шарона
, лилия долин! Как между тернами лилия, так подруга моя между дев. Как яблоня 
меж лесных деревьев, так любимый мой меж юношей! В тени его сидела я и наслаждалась и плод его сладок был нёбу моему. Он привел меня в винный дом, и знамя его надо мною — любовь! Подкрепите меня пастилою, освежите меня яблоками
, ибо я больна любовью. Левая рука его у меня под головою, а правая — обнимает меня. Заклинаю я вас, дочери Йерушалаима, газелями или ланями полевыми: не будите и не пробуждайте любовь, доколе не пожелает она. Голос возлюбленного моего! Вот он идет! Скачет он по горам, прыгает по холмам. Подобен возлюбленный мой газели или оленю молодому; вот стоит он за стеной, заглядывает в окна, засматривает сквозь решетки. Молвил друг мой и говорит мне: «Встань, подруга моя, прекрасная моя и ступай (за мною)» «Ибо вот, зима прошла, дождь миновал, удалился. Цветы показались на земле; время пения настало и голос горлицы слышен в стране нашей; На смоковнице началось созревание плодов, и виноградные лозы в цвету, издают благоухание. Встань же, возлюбленная моя, прекрасная моя, иди (за мной)!» «Голубка моя в расселинах скал, под кровом уступов! дай мне увидеть лик твой, дай мне услышать голос твой! ибо голос твой сладок, и лик твой прекрасен!» Поймайте нам лисиц, маленьких лисиц, что портят виноградники, а виноградники наши в цвету! Друг мой (принадлежит) мне, а я — ему, пасущему средь лилий. Пока не повеял день и не побежали тени, обернись, будь подобен газели или молодому оленю на расселинах гор.
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         На ложе моем, по ночам, искала я того, кого любит душа моя, искала его, но не нашла. Встану же я и обойду город и по улицам и по площадям, искать буду того, кого любит душа моя; искала я его, но его не нашла. Повстречали меня стражи, обходящие город: «Вы любимого души моей не видали ль?» Едва я их миновала, как нашла я того, кого любит душа моя; ухватилась за него я, и не отпустила его пока не привела его в дом матери моей и в горницу моей родительницы. Заклинаю я вас, дочери Йерушалаима газелями или полевыми ланями — не будите и не пробуждайте любовь, доколе не пожелает она. Кто та, поднимающаяся из пустыни, словно дымные столбы, окуриваемая миррою и фимиамом и всякими порошками торговца (благовониями). Вот ложе Шеломо! Шестьдесят храбрецов вокруг него из храбрецов Йисраэйлевых. Все они держат меч, опытны в бою; у каждого меч на бедре его ради страха ночного. Паланкин сделал себе царь Шеломо из дерев Леванона
. Столбы его сделал он из серебра, обивка его — из золота, а сидение его из пурпура, внутри он застлан любовью дочерей Йерушалаима. Выходите и поглядите, дочери Цийона
, на царя Шеломо, на венец, которым венчала его мать его в день его свадьбы, и в день радости сердца его.
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         Как ты прекрасна, подруга моя, как ты прекрасна! Голуби — очи твои из-под фаты твоей! Волосы твои как стадо коз, что сбегает с гор Гилъада! Зубы твои, как стадо стриженных овец, что вышли из купальни; все они без порока и бесплодной нет среди них. Как алая нить — твои губы, и уста твои милы; как дольки граната виски твои из под фаты твоей. Шея твоя подобна башне Давидовой, которой любуются. Тысяча щитов висит на ней, все щиты отважных. Две груди твои, как два олененка, (как) двойня газели, что пасутся средь лилий. Пока не повеял день и не побежали тени, пойду я на гору мирровую, на холм благовоний. Вся ты прекрасна, подруга моя, и нет в тебе изъяна! Со мною с Леванона, невеста, со мною с Леванона приди! Взгляни с вершины Аманы
, с вершины Сенира и Хэрмона
 от львиных логовищ, с леопардовых гор. Пленила ты меня, сестра моя, невеста; пленила ты меня одним (взглядом) глаз твоих, одним ожерельем на шее твоей. Как прекрасны ласки твои, сестра моя, невеста! Насколько лучше вина ласки твои, и запах масл твоих лучше всех ароматов! Сотовый мед источают уста твои, невеста; мед и молоко под языком твоим, и благоухание одежды твоей как запах Леванона. Замкнутый сад — сестра моя, невеста, источник замкнутый, родник запечатанный. Ростки твои — сад гранатовый с драгоценными плодами, с кофэйрами и нэйрдами
: — Нэйрд и шафран, (благовонный) тростник и корица со всякими благовонными деревьями, мирра и алоэ и лучшие все ароматы. Источник садов, колодезь вод живых, текущих с Леванона. Проснись, (ветер) северный, и приходи, (ветер) южный, повей на сад мой! Пусть разольются ароматы его! Пусть войдет мой друг в свой сад и пусть ест его плоды драгоценные!
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         Пришел я в сад мой, сестра моя, невеста, набрал я мирры с бальзамом моим, отведал я соты мои с медом, пил я вино мое с молоком; Ешьте, друзья! Пейте и упивайтесь, любимые! Я сплю, но бодрствует сердце мое. Голос! Стучится друг мой: Отвори мне, сестра моя, подруга моя, голубка моя, чистая моя, ибо голова моя росою полна, кудри мои — каплями (росы) ночной. Я скинула одеяние свое, как же одену я его?! омыла ноги мои — как же замараю их?! Возлюбленный мой простер  руку  свою  сквозь  отверстие (в двери)  и  нутро  мое  взволновалось о нем. Встала я, отворить возлюбленному моему, и с рук моих капала мирра, и с пальцев моих мирра стекала на скобы замка. Отворила я другу моему, а друг мой ускользнул, сокрылся. Души во мне не стало, когда он говорил! Искала я его, но его не находила я, звала я его, но он мне не ответил. Повстречали меня стражи, обходящие город. Побили они меня, изранили; сорвали с меня покрывало мое стражи   стен   (городских). Заклинаю я вас, дочери Йерушалаима: если вы встретите друга моего, что скажете вы ему? — что я больна любовью! Чем возлюбленный твой (лучше других) возлюбленных, красивейшая из женщин? Чем возлюбленный твой (лучше других) возлюбленных, что ты так заклинала нас? Друг мой светел и румян, отличен из десяти тысяч. Голова его — чистое золото; кудри его — вьются, черны, как ворон. Очи его, словно голуби у водных потоков, что купаются в молоке, (как камни драгоценные), вставленные в оправу. Щеки его — гряды благовоний, цветник благовонных растений, губы его словно лилии, с которых каплет мирра текучая. Руки его — округлости золотые, испещренные хризолитами; живот его — полированная слоновая кость, покрытая саппирами; Голени его — столбы мраморные, поставленные на золотых подножиях, вид его — как Леванон, юноша, как кедры. Уста его — сладость, и весь он —желанный! Таков возлюбленный мой и таков друг мой, дочери Йерушалаима.
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         Куда ушел друг твой, прекраснейшая из женщин? Куда обратился возлюбленный твой? Поищем его вместе с тобой. Друг мой спустился в свой сад, ко грядкам ароматов пасти средь садов и собирать лилии. Я (принадлежу) возлюбленному моему, а возлюбленный мой — мне, он пасущий меж лилиями. Прекрасна ты, подруга моя, как Тирца
, прекрасна как Йерушалаим, грозна — как войско со знаменами. Отведи от меня очи твои, потому что они взволновали меня! Волосы твои, как стадо коз, что сошли с Гилъада. Зубы твои подобны стаду овец, вышедших из купальни; все они без порока и бесплодной нет среди них. Как дольки граната — виски твои из-под фаты твоей. Их шестьдесят цариц, наложниц — восемьдесят, а девицам — числа нет! Но единственная — голубка моя, чистая моя, одна она у матери своей, избранная — у родительницы своей. Увидели ее девицы — и признали царицы и наложницы и восхвалили ее. Кто это, что выглядывает, как заря; прекрасная, как луна, ясная, как солнце; грозная, как (войско) со знаменами? Спустилась я в сад ореховый взглянуть на побеги прибрежные, посмотреть, зацвела ли лоза, распустились ли гранаты. Не знаю я, (как) душа моя возвела меня на колесницу знатного (из) народа моего.
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         Воротись, воротись, Шуламмит
; воротись, воротись, и мы наглядимся на тебя! Что вам глядеть на Шуламмит, словно на пляску в два ряда? Как прекрасны в сандалиях ноги твои, дева благородная! Округления бедр твоих как украшение, изделие рук искусника. Пупок твой — круглая чаша в которой не иссякает ароматное вино; живот твой — ворох пшеницы, окаймленный лилиями. Две груди твои, — как два олененка, (как) двойня газели. Шея твоя — башня слоновой кости; очи твои — как пруды в Хэшбоне
 у ворот Бат-Раббима; нос твой, как башня Леванона, обращенная к Даммэсэку. Голова твоя, как Кармэль
 и пряди (волос на) голове твоей, как пурпур; — царь пленен кудрями! Как прекрасна ты, и как ты приятна средь наслаждений, любовь! Этот стан твой пальме финиковой подобен, и груди твои — гроздьям.
Подумал я: взберусь я на пальму, за ее ветви схвачусь я, и да будут груди твои, как грозди винограда, и запах (от) носа твоего, как от яблок; А небо твое, — как доброе вино; оно поистине течет к моему другу, делает разговорчивыми уста спящих. Я (принадлежу) возлюбленному моему, и ко мне влечение его. Иди, друг мой, выйдем мы в поле, переночуем среди кофэров
. Рано утром пойдем мы в виноградники, посмотрим, расцвела ли лоза виноградная, развилась ли завязь, распустились ли гранаты? Там отдам я тебе ласки мои. Мандрагоры 
издали запах, и у дверей наших всякие плоды изысканные, новые и старые; (все это) для тебя, друг мой, сберегла я!
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         (О), если бы ты был мне брат, сосавший грудь матери моей, встретила бы я тебя на улице, целовала бы тебя, и меня не срамили бы! Повела бы я тебя, привела бы в дом матери моей. Учил бы ты меня, (а) я поила бы тебя вином душистым (и) соком граната моего. Левая рука его у меня под головою, а правой — он обнимает меня. Заклинаю я вас, девы Йерушалаима: зачем будите и зачем тревожите вы любовь, пока (сама) не желает она? Кто та, что всходит из пустыни, опираясь на возлюбленного своего?! Под яблоней пробудила я тебя; там родила тебя мать твоя, там родила родительница твоя. Положи меня печатью на сердце твое, печатью на руку твою, ибо сильна, как смерть, любовь, как преисподняя — люта ревность; стрелы ее — стрелы огненные — пламень Господень! Многие воды не смогут погасить любовь и реки не зальют ее; если отдаст человек все добро дома своего за любовь, то заклеймят его презрением. Сестра у нас маленькая и грудей нет у нее. Что сделаем мы для сестры нашей в день, когда будут свататься к ней? Была бы она стеной, на ней мы выстроили бы башню серебряную, а была бы она дверью — заложили бы ее досками кедровыми. Я — стена, и груди мои — как башни! Оттого стала я в его глазах, как исток покоя! Был виноградник у Шеломо в Баал Амоне. Отдал он виноградник сторожам; каждый (должен был) принести за плоды его тысячу серебренников. Виноградник мой предо мной; эта тысяча — тебе, Шеломо, а двести — стерегущим плоды его. (Ты), живущая в садах! Внемлют голосу твоему товарищи; дай (и) мне услышать его! Беги, друг мой, и будь подобен газели или молодому оленю на горах ароматных!
Канонический русский перевод (Выполнен М. Голубевым и 
Д. Хвольсоном)

ПЕСНЬ ПЕСНЕЙ СОЛОМОНА

1 Соломонова Песнь Песней

                       ПРОЛОГ

  2 Да лобзает он меня лобзанием уст

                                                           своих!
     Ибо ласки твои лучше вина.

  3        От благовония мастей твоих
     имя твое — как разлитое миро;
           поэтому девицы любят тебя.

  4 Влеки меня, мы побежим за тобою; —
           царь ввел меня в чертоги свои, —
     будем восхищаться и радоваться тобою,
           превозносить ласки твои больше,

                                                нежели вино;
           достойно любят тебя!
             ПОЭМА ПЕРВАЯ

  А. Испытания и желания невесты

           1. Первый диалог; невеста:

  5 Дщери Иерусалимские!
           черна я, но красива,
     как шатры Кидарские,

           как завесы Соломоновы.

  6 Не смотрите на меня, что я смугла;

           ибо солнце опалило меня:
     сыновья матери моей разгневались

                                                        на меня,
           поставили меня стеречь

                                              виноградники, —

           моего собственного виноградника я
                                                         не стерегла.

  7 Скажи мне, ты, которого любит душа моя:
           где пасешь ты?
           где отдыхаешь в полдень?
     к чему мне быть скиталицею

           возле стад товарищей твоих?
                        2. Хор:

  8 Если ты не знаешь этого,

           прекраснейшая из женщин,
     то иди себе по следам овец,
           и паси козлят твоих
           подле шатров пастушеских.
        Б. Взаимное созерцание

                       1. Жених:

  9 Кобылице моей в колеснице

                                                      фараоновой
           я уподобил тебя, возлюбленная моя.

  10 Прекрасны ланиты твои под

                                                    подвесками,
           шея твоя в ожерельях;

  11 золотые подвески мы сделаем тебе
           с серебряными блестками.
                       2. Невеста:

  12 Доколе царь был за столом своим,

           нард мой издавал благовоние свое.

  13 Мирровый пучок — возлюбленный

                                                      мой у меня;
           у грудей моих пребывает.

  14 Как кисть кипера, возлюбленный мой
           у меня в виноградниках Енгедских.
                       3. Жених:

  15 О, ты прекрасна, возлюбленная моя,
           ты прекрасна!
           глаза твои голубиные.

                        4. Невеста:

  16 О, ты прекрасен, возлюбленный мой,

           и любезен!
           и ложе у нас — зелень;

                        5. Жених:

  17 кровли домов наших — кедры,
     потолки наши — кипарисы.
                       6. Невеста:

2   Я нарцисс Саронский,

           лилия долин!
                       7. Жених:

  2 Что лилия между тернами,

           то возлюбленная моя между

                                                      девицами.
  В. Взаимное общение и обладание

                        1. Невеста:

  3 Что яблоня между лесными деревьями,
           то возлюбленный мой между

                                                      юношами.
    В тени ее люблю я сидеть,

           и плоды ее сладки для гортани

                                                                 моей.

  4 Он ввел меня в дом пира,

           и знамя его надо мною — любовь.

  5 Подкрепите меня вином,

           освежите меня яблоками,
           ибо я изнемогаю от любви.

  6 Левая рука его у меня под головою,
           а правая обнимает меня.
                          2. Жених:

  7 Заклинаю вас, дщери Иерусалимские,

           сернами или полевыми ланями:
    не будите и не тревожьте

                                           возлюбленной,
           доколе ей угодно.
           ПОЭМА ВТОРАЯ

      А. Взаимное созерцание

         1. Первый монолог невесты:
  8 Голос возлюбленного моего!

           вот, он идет,
    скачет по горам,

           прыгает по холмам.

  9 Друг мой похож на серну

           или на молодого оленя.
    Вот, он стоит

           у нас за стеною,
    заглядывает в окно,

           мелькает сквозь решетку.

  10 Возлюбленный мой начал говорить мне:
     встань, возлюбленная моя, прекрасная

                                                                 моя,
           выйди!
  11 Вот, зима уже прошла;

           дождь миновал, перестал;
  12 цветы показались на земле;

           время пения настало,
     и голос горлицы

           слышен в стране нашей;
  13 смоковницы распустили свои почки,
           и виноградные лозы, расцветая,
           издают благовоние.

     Встань, возлюбленная моя, прекрасная

                                                                моя,
     выйди!
  14 Голубица моя в ущелье скалы

           под кровом утеса!
     покажи мне лице твое,

           дай мне услышать голос твой;
     потому что голос твой сладок

           и лице твое приятно.
  15 Ловите нам лисиц,

           лисенят,

     которые портят виноградники,
           а виноградники наши в цвете.
  16 Возлюбленный мой принадлежит мне,

                                                           а я ему;
           он пасет между лилиями.
  17 Доколе день дышит прохладою,

           и убегают тени,
     возвратись, будь подобен серне

           или молодому оленю на расселинах

                                                                   гор.
                        2. Испытание

3   На ложе моем ночью

           искала я того, которого любит

                                                     душа моя,
     искала его

           и не нашла его.
  2 Встану же я, пойду по городу,

           по улицам и площадям,
    и буду искать того, которого любит

                                                     душа моя;
           искала я его, и не нашла его.
  3 Встретили меня стражи,

           обходящие город:

    «не видали ли вы того, которого любит

                                                    душа моя?»
            Б. Взаимное обладание

                          1. Невеста:

  4 Но едва я отошла от них,
    как нашла того, которого любит душа

                                                                 моя;

    ухватилась за него, и не отпустила его,
           доколе не привела его в дом матери

                                                                моей
           и во внутренние комнаты

                                      родительницы моей.
                            2. Жених:

  5 Заклинаю вас, дщери Иерусалимские,

           сернами или полевыми ланями:
    не будите и не тревожьте

                                           возлюбленной,
            доколе ей угодно.
                             3. Хор:

                      а. Столбы дыма

  6 Кто эта, восходящая от пустыни

           как бы столбы дыма,
    окуриваемая миррою и фимиамом,

           всякими порошками мироварника?
                     б. Одр Соломона

  7 Вот одр его — Соломона:
    шестьдесят сильных вокруг него,

           из сильных Израилевых.
  8 Все они держат по мечу,

           опытны в бою;
     у каждого меч при бедре его
           ради страха ночного.
        в. Носильный одр Соломона

  9 Носильный одр сделал себе царь

                                                     Соломон
           из дерев Ливанских;
 10 столицы его сделал из серебра,

           локотники его из золота, седалище
                           его из пурпуровой ткани;
    внутренность его убрана с любовью
           дщерями Иерусалимскими.
 11 Пойдите и посмотрите, дщери

                                                      Сионские,
           на царя Соломона

  в венце, которым увенчала его мать его
           в день бракосочетания его,
           в день радостный для сердца его.
              ПОЭМА ТРЕТЬЯ

    А. Созерцание невесты женихом

           1. Первый монолог жениха:

4  О, ты прекрасна, возлюбленная моя,

           ты прекрасна!
    глаза твои голубиные

           под кудрями твоими;
    волосы твои — как стадо коз,

           сходящих с горы Галаадской;
  2 зубы твои — как стадо выстриженных

                                                               овец,

           выходящих из купальни,
    из которых у каждой пара ягнят,
           и бесплодной нет между ними;
  3 как лента алая губы твои,
           и уста твои любезны;
    как половинки гранатового яблока —

                                                   ланиты твои
           под кудрями твоими;
  4 шея твоя — как столп Давидов,

           сооруженный для оружий,
    тысяча щитов висит на нем —
           все щиты сильных.
  5 Два сосца твои —

           как двойни молодой серны,
           пасущиеся между лилиями.
                         2. Хор:

  6 Доколе день дышит прохладою,

           и убегают тени,
    пойду я на гору мирровую
           и на холм фимиама.
                           3. Жених:

  7 Вся ты прекрасна, возлюбленная моя,
           и пятна нет на тебе.
  8 Со мною с Ливана, невеста!

           со мною иди с Ливана!
    спеши с вершины Аманы,

           с вершины Сенира и Ермона,
    от логовищ львиных,

           от гор барсовых!
  9 Пленила ты сердце мое, сестра моя,

                                                            невеста;
           пленила ты сердце мое одним

                                     взглядом очей твоих,
           одним ожерельем на шее твоей.
 10 О, как любезны ласки твои, сестра моя,

                                                           невеста!
           о, как много ласки твои лучше

                                                               вина,

          и благовоние мастей твоих лучше
                                                всех ароматов!
 11 Сотовый мед каплет из уст твоих,

                                                       невеста;

           мед и молоко под языком твоим,
           и благоухание одежды твоей

                 подобно благоуханию Ливана!
 12 Запертый сад — сестра моя, невеста,
           заключенный колодезь,

                              запечатанный источник:
 13 рассадники твои — сад с гранатовыми

                                                          яблоками,

           с превосходными плодами,
           киперы с нардами,
 14 нард и шафран, аир и корица

           со всякими благовонными деревами,
    мирра и алой

           со всякими лучшими ароматами;
 15 садовый источник — колодезь живых

                                                                      вод
           и потоки с Ливана.
 16 Поднимись, ветер, — с севера,

           и принесись с юга,
    повей на сад мой, —

           и польются ароматы его! —
          Б. Взаимное обладание

                          1. Невеста:

    Пусть придет возлюбленный мой в сад

                                                                 свой
           и вкушает сладкие плоды его.
                          2. Жених:

5  Пришел я в сад мой, сестра моя,

                                                         невеста;
    набрал мирры моей с ароматами

                                                          моими,

    поел сотов моих с медом моим,
    напился вина моего с молоком моим.

    Ешьте, друзья; пейте

           и насыщайтесь, возлюбленные!
          ПОЭМА ЧЕТВЕРТАЯ

    А. Появление возлюбленного

           1. Второй монолог невесты:

  2 Я сплю, а сердце мое бодрствует;
    вот, голос моего возлюбленного,

                                         который стучится:

    «отвори мне, сестра моя, возлюбленная

                                                                 моя,

           голубица моя, чистая моя!
    потому что голова моя вся покрыта

                                                            росою,
           кудри мои — ночною влагою».
  3 Я скинула хитон мой;

           как же мне опять надевать его?
    Я вымыла ноги мои;

           как же мне марать их?
  4 Возлюбленный мой протянул руку свою

                                            сквозь скважину,

           и внутренность моя взволновалась

                                                           от него.
                            2. Испытание

  5 Я встала, чтобы отпереть

                                   возлюбленному моему,
           и с рук моих капала мирра,
    и с перстов моих мирра капала
           на ручки замка.
  6 Отперла я возлюбленному моему,

           а возлюбленный мой повернулся

                                                              и ушел.

    Души во мне не стало, когда он говорил;
    я искала его, и не находила его;

           звала его, и он не отзывался мне.
  7 Встретили меня стражи,

           обходящие город;
    избили меня, изранили меня;
           сняли с меня покрывало
           стерегущие стены.
  8 Заклинаю вас, дщери Иерусалимские:
           если вы встретите возлюбленного

                                                                моего,
    что скажете вы ему?

           что я изнемогаю от любви.
                                 3. Хор:

  9 «Чем возлюбленный твой лучше других

                                               возлюбленных,
           прекраснейшая из женщин?
    Чем возлюбленный твой лучше других,
           что ты так заклинаешь нас?»
   Б. Созерцание жениха невестой

                        1. Невеста:

 10 Возлюбленный мой бел и румян,
           лучше десяти тысяч других.
 11 Голова его — чистое золото;
           кудри его волнистые,
           черные, как ворон;
 12 глаза его — как голуби

           при потоках вод,
    купающиеся в молоке,

           сидящие в довольстве;
 13 щеки его — цветник ароматный,
           гряды благовонных растений;
    губы его — лилии,

           источают текучую мирру;
 14 руки его — золотые кругляки,

           усаженные топазами;
    живот его — как изваяние из слоновой

                                                             кости,
           обложенное сапфирами;

 15 голени его — мраморные столбы,
           поставленные на золотых

                                                   подножиях;
    вид его подобен Ливану,

           величествен, как кедры.
 16 Уста его — сладость,

           и весь он — любезность.
    Вот кто возлюбленный мой, и вот кто

                                                       друг мой,
           дщери Иерусалимские!

                           2. Хор:

6  «Куда пошел возлюбленный твой,

           прекраснейшая из женщин?
    куда обратился возлюбленный твой?
           мы поищем его с тобою».
                      3. Обладание

  2 Мой возлюбленный пошел в сад свой,

           в цветники ароматные,
    чтобы пасти в садах
           и собирать лилии.
  3 Я принадлежу возлюбленному моему,

                      а возлюбленный мой — мне;
           он пасет между лилиями.

                ПОЭМА ПЯТАЯ

  А. Созерцание невесты женихом

           1. Второй монолог жениха:

  4 Прекрасна ты, возлюбленная моя,

                                                    как Фирца,

           любезна, как Иерусалим,
           грозна, как полки со знаменами.
  5 Уклони очи твои от меня,

           потому что они волнуют меня.
  6 Волосы твои — как стадо коз,

           сходящих с Галаада;
    зубы твои — как стадо овец,
           выходящих из купальни,
           из которых у каждой пара ягнят,
           и бесплодной нет между ними;
  7 как половинки гранатового яблока —
           ланиты твои под кудрями твоими.
  8 Есть шестьдесят цариц и восемьдесят

                                                          наложниц
           и девиц без числа;
  9 Но единственная — она, голубица моя,

                                                        чистая моя;

           единственная она у матери своей,
           отличенная у родительницы своей.
    Увидели ее девицы, и — превознесли ее,
           царицы и наложницы, и —

                                                  восхвалили ее.

                                   2. Хор:


 10 Кто эта блистающая, как заря,

           прекрасная, как луна, светлая, как

                                                               солнце,
           грозная, как полки со знаменами?

     Б. Обладание и голос жениха

 11 Я сошел в ореховый сад

           посмотреть на зелень долины,
    поглядеть, распустилась ли виноградная

                                                                      лоза,
           расцвели ли гранатовые яблоки?
 12 Не знаю, как душа моя влекла меня
           к колесницам знатных народа

                                                                  моего.

             ПОЭМА ШЕСТАЯ

А. Созерцание невесты женихом

                   (второй диалог)

                        1. Хор:

7   «Оглянись, оглянись, Суламита;
           оглянись, оглянись, — и мы

                                  посмотрим на тебя».
                   2. Жених:

    Что вам смотреть на Суламиту,
           как на хоровод Манаимский?

                     3. Хор:

  2 О, как прекрасны ноги твои

                                                в сандалиях,
           дщерь именитая!

    Округление бедр твоих как ожерелье,
           дело рук искусного художника;
  3 живот твой — круглая чаша,

           в которой не истощается ароматное

                                                                   вино;

    чрево твое — ворох пшеницы,
           обставленный лилиями;
  4 два сосца твои — как два козленка,
           двойни серны;
  5 шея твоя — как столп из слоновой

                                                                 кости;
    глаза твои — озерки Есевонские,

           что у ворот Батраббима;
    нос твой — башня Ливанская,
           обращенная к Дамаску;
  6 голова твоя на тебе, как Кармил,
           и волосы на голове твоей, как

                                                              пурпур;
           царь увлечен твоими кудрями.
                              4. Жених:

  7 Как ты прекрасна, как привлекательна,
           возлюбленная, твоею

                                              миловидностью!
  8 Этот стан твой похож на пальму,

           и груди твои на виноградные кисти.
  9 Подумал я: влез бы я на пальму,

           ухватился бы за ветви ее;
    и груди твои были бы вместо кистей

                                                         винограда,
           и запах от ноздрей твоих, как

                                                       от яблоков;
 10 уста твои — как отличное вино.

           Оно течет прямо к другу моему,
           услаждает уста утомленных.
Б. Голос невесты и взаимное обладание

 11 Я принадлежу другу моему,

           и ко мне обращено желание его.
 12 Приди, возлюбленный мой,
           выйдем в поле,
           побудем в селах;
 13 поутру пойдем в виноградники,
           посмотрим, распустилась ли

                                         виноградная лоза,
    раскрылись ли почки, расцвели ли

                                      гранатовые яблони;
           там я окажу ласки мои тебе.
 14 Мандрагоры уже пустили благовоние,
           и у дверей наших всякие

                                    превосходные плоды,
    новые и старые:

           это сберегла я для тебя, мой

                                              возлюбленный.
            ПОЭМА СЕДЬМАЯ

А. Третий диалог. Голос невесты:

8  О, если бы ты был мне брат,

           сосавший груди матери моей!
    тогда я, встретив тебя на улице,

                                    целовала бы тебя,
           и меня не осуждали бы.
  2 Повела бы я тебя, привела бы тебя
           в дом матери моей.
           Ты учил бы меня,

    а я поила бы тебя ароматным вином,
           соком гранатовых яблоков моих.
          Б. Взаимное обладание

                      1. Невеста:

3 Левая рука его у меня под головою,
           а правая обнимает меня.
                      2. Жених:

4 Заклинаю вас, дщери Иерусалимские:
           не будите и не тревожьте

                                          возлюбленной,
           доколе ей угодно.
                              3. Хор:

  5 Кто это восходит от пустыни,
           опираясь на своего

                                          возлюбленного?
                         4. Жених:

    Под яблоней разбудил я тебя:
    там родила тебя мать твоя,

           там родила тебя родительница

                                                            твоя.
                            5. Невеста:

  6 Положи меня, как печать, на сердце

                                                               твое,

           как перстень, на руку твою:
    ибо крепка, как смерть, любовь;

           люта, как преисподняя, ревность;
    стрелы ее — стрелы огненные;

           она — пламень весьма сильный.
  7 Большие воды не могут потушить

                                                           любви,

           и реки не зальют ее.
    Если бы кто давал

           все богатство дома своего

                                                     за любовь,
           то он был бы отвергнут

                                              с презрением.
                     ЭПИЛОГ

             А. Малая сестра

  8 Есть у нас сестра, которая еще мала,

           и сосцов нет у нее;

    что нам будет делать с сестрою нашею,
           когда будут свататься за нее?
  9 Если бы она была стена,

           то мы построили бы на ней палаты

                                                        из серебра;
    если бы она была дверь,

           то мы обложили бы ее кедровыми

                                                          досками.
 10 Я — стена,

           и сосцы у меня, как башни;
    потому я буду в глазах его,
           как достигшая полноты.
         Б. Виноградник Соломона

 11 Виноградник был у Соломона

                                              в Ваал-Гамоне;
           он отдал этот виноградник

                                                      сторожам;

           каждый должен был доставлять
           за плоды его тысячу сребреников.
 12 А мой виноградник у меня при себе.
           Тысяча пусть тебе, Соломон,
           а двести — стерегущим плоды его.
                        В. Сады

 13 Жительница садов!

           товарищи внимают голосу твоему,
           дай и мне послушать его.
 14 Беги, возлюбленный мой;

           будь подобен серне
    или молодому оленю

           на горах бальзамических!
Перевод Абрама Эфроса 

ПЕСНЬ ПЕСНЕЙ

              Глава I
 1 Песнь Песней
   Соломона.
 2 О пусть он целует меня
   поцелуями уст своих!
   Ибо лучше вина
   твои ласки!
 3 Запах —

   приятный у масл твоих,
   елей разливаемый —
   имя твое,
   оттого
   тебя девушки любят!
 4 Влеки ты меня!
   За тобой побежим мы!
   Он привел меня, царь,
   в покои свои.
   О тебе
   возликуем и возрадуемся мы!

   Вспомним ласки твои,
   что лучше вина!
   Истинно,
   любят тебя.
 5 Черна я,
   но красива,
   девы

   Иерусалима,
   как шатры Кейдара,
   как завесы
   Соломона!
 6 На меня не глядите,
   что я смугловата,
   что сожгло меня
   солнце!

   Сыновья моей матери
   на меня рассердились,
   стеречь виноградники
   поставили меня;
   моего виноградника
   не сберегла я.
 7 Скажи мне ты,
   кого любит
   душа моя,
   где ты пасешь?
   где

   ты покоишь в полдень стада?
   Для чего мне быть печальной
   возле
   стад товарищей твоих?
 8 Коль не ведаешь ты,
   прекрасная
   в женах,
   то пойди себе
   по следам овец
   и паси

   козлят твоих
   возле
   жилища пастухов.
 9 Кобылице моей
   в колеснице фараона
   уподобил тебя я,
   подруга моя!
10 В нанизях —
   щеки красивы твои,
   в ожерелиях —
   шея твоя.
11 Из золота нанизи
   тебе сделаем мы,
   с блестками из серебра.
12 Пока за трапезою
   царь, —
   мой нард
   издал свой запах!
13 Букет
   мирры —
   мой друг
   для меня!

   Меж моими грудями
   он будет спать.
14 Кисть кипера —
   мой друг
   для меня,

   средь виноградников
   Ен-Геди!
15 Вот ты прекрасна,
   подруга моя!
   Вот ты прекрасна!
   Глаза твои — голуби!
16 Вот ты

   прекрасен, мой друг,

   и приятен!

   И наше ложе —

   зеленеющее.
17 Кровли домов наших
   кедры,

   Наша утварь —
   кипарисы.
         Глава II
 1Я —
   нарцисс Сарона,

   лилия

   долин!
 2 Как между терниями
   лилия, —
   так между дев
   моя подруга!
 3 Как меж деревьев леса
   яблоня, —
   так между юношей
   мой друг!
   В его тени
   сидела и томилась я,
   и плод его
   устам моим был сладок.
4 Он привел меня
   в дом вина,

   и его знамя надо мной —
   любовь!
5 Подкрепите меня
   пастилою,
   устройте мне ложе
   из яблок,
   ибо я
   любовью больна!
6 Его левая рука
   под моей головой,
   а правая его
   обнимает меня.
 7 Заклинаю я вас,
   девы Иерусалима,
   газелями
   или

   ланями поля:
   не будите
   и не тревожьте
   любовь,
   пока сама не захочет она!
 8 Голос друга моего!
   Вот

   идет он!
   Скачет он
   по горам,
   прыгает
   по холмам.
 9 Мой друг подобен
   газели,
   или

   молодому оленю.
   Вот он стоит
   за нашею стеною,
   заглядывает
   в окна,
   засматривает
   в ставни.
10 Воскликнул друг мой
   и молвил мне:
   «Встань,

   подруга моя, прекрасная моя,
   и иди!»
11 «Ибо вот зима
   прошла,
   дождь
   миновал,
   пронесся».
12 «Цветы

   на земле показались,
   время песен
   настало,

   и голос горлицы
   слышен в стране нашей».
13 «Смоковница
   соком наполнила смоквы свои,
   и виноградные лозы, цветя,
   издали запах.
   Встань,

   подруга моя, прекрасная моя,
   и иди!»
14 «Голубка моя,
   в ущелье скалы,
   под кровом
   утеса,

   дай мне увидеть
   твой лик,
   дай мне услышать
   твой голос!

   Ибо твой голос — приятен,
   и лик твой красив!»
15 Наловите нам
   лисиц,

   маленьких лисиц,
   что портят виноградники!
   а наши виноградники —
   в цвету!
16 Друг мой мне принадлежит,
   а я — ему,
   пасущему
   средь лилий!
17 Пока день
   не дохнет прохладой,
   и тени

   не станут бежать, —
   резвись,

   будь, друг мой, подобен
   газели,
   или

   молодому оленю
   на расселинах в горах!
      Глава III
 1 На ложе моем,
   по ночам
   я искала

   того, кого любит
   моя душа.
   Я искала его,
   но его не нашла.
 2 Дай встану я
   и обойду весь город,
   по улицам
   и площадям!
   Я буду искать
   того, кого любит
   моя душа.
   Я искала его,
   но его не нашла.
 3 Меня встретили
   стражи,
   обходящие
   город; —
   «Не видали ли вы
   того, кого любит моя душа?!»
4 Лишь только
   от них отошла я,
   как встретила я
   того, кого любит
   моя душа.

   За него я ухватилась
   и его не отпускала,
   пока не привела его
   в дом матери моей
   и в комнату
   моей родительницы.
 5 Заклинаю я вас,
   девы Иерусалима,
   газелями
   или

   ланями поля, —
   не будите
   и не тревожьте
   любовь,
   пока сама не захочет она!
 6 Кто та,
   что всходит
   из пустыни,
   как струи
   дыма,

   в куреньях ладана,
   и мирры,
   и всяких
   порошков торговца?
 7 Вот
   постель

   Соломона!

   Шестьдесят храбрецов

   вокруг нее

   из храбрецов Израиля.

 8 Все они
   держат меч,
   опытны
   в ратном деле.
   У каждого меч
   на бедре,
   из-за страха
   ночей.

9 Носильный одр
   себе сделал
   царь Соломон
   из Ливанских
   дерев.
10 Его столбы —
   из серебра он сделал;
   его локотники — из золота;
   его сидение —
   из пурпура;
   внутри

   он выложен любовью
   дев
   Иерусалима.
11 Выходите
   и глядите,
   девы Сиона,
   на царя Соломона,
   на венец, чем венчала его —
   его мать
   в день свадьбы
   и в день
   празднества его сердца!
          Глава IV
 1 Вот ты

   прекрасна, подруга моя,
   вот ты прекрасна!
   Голуби — очи твои
   из-под фаты твоей!
   Твои волосы,
   как стадо коз,
   что сошли
   с гор Галаада.
 2 Твои зубы,

   как стадо овец остриженных,
   что вышли
   из умывальни;
   они все

   родили двойней,
   и бесплодной
   нет среди них.
 3 Как красная нить —
   твои губы,
   и уста красивы.
   Как кусок граната, —
   виски твои
   из-под фаты твоей.
4 Твоя шея,
   как башня Давида,
   что построена
   для упражнений.
   Тысяча щитов
   повешено на ней,
   все —
   щиты храбрецов.
 5 Две груди твои,
   как два молодых оленя,
   двойни газели,
   что пасутся
   средь лилий.
 6 Пока день
   не дохнет прохладой
   и тени

   не станут бежать, —
   пойду я
   на гору мирры
   и на холм
   ладана.
 7 Вся ты прекрасна,
   подруга моя,
   и нет
   недостатка в тебе!
 8 Со мною с Ливана,
   невеста,
   со мною
   с Ливана иди!
   Спустись
   с вершины Амона,
   с вершины Хермона
   и Снира,

   от львиных жилищ,
   с тигровых гор.
 9 Пленила ты меня,
   сестра моя, невеста!
   Пленила ты меня
   единым взглядом глаз твоих,
   единым ожерельем
   на шее твоей!

10 Как прекрасны твои ласки,
   сестра моя, невеста!
   Насколько лучше твои ласки,
   чем вино;

   и запах твоих масл, —
   чем все ароматы!
11 Каплет из уст твоих
   сотовый мед,
   невеста,
   мед и молоко
   под языком твоим,
   и запах одежды твоей,
   как запах Ливана.
12 Запертый
   сад —

   сестра моя, невеста;
   запертый
   родник,
   источник запечатанный.
13 Твои побеги —
   сад гранатов,
   с плодами драгоценными,
   с киперами
   и нардами:
14 — Нард
   и шафран,

   благовонный тростник
   и корица,

   и все деревья ладана,
   мирра и алоэ,
   и лучшие все ароматы.
15 — Источник садов,
   колодезь
   вод живых
   и текущих
   с Ливана.

16 Проснись ты, северный ветер,
   и примчись ты, ветер с юга,
   ты повей на мой сад!
   Пусть прольются его ароматы,
   Пусть сойдет мой друг
   в свой сад
   и пусть ест
   его плоды драгоценные!
           Глава V
 1 Пришел я в мой сад,
   сестра моя, невеста,
   набрал я моей мирры
   с бальзамом моим,
   я ел мои соты
   с медом моим,
   вино мое пил я
   с моим молоком.
   Ешьте, возлюбленные!
   Пейте и пьянейте,
   друзья!
 2 Я сплю,

   но сердце мое бодрствует.
   Голос!

   Друг мой стучится:
   «Открой мне,
   сестра моя, подруга моя,
   голубка моя, чистая моя,
   ибо моя голова
   полна росой,
   кудри мои —
   мелкими каплями ночи!»
 3 Сняла я
   мой хитон,
   так как же
   его одену я?!
   омыла мои ноги —
   так как же замараю их?!
 4 Мой друг
   простер свою руку
   сквозь скважину, —
   и внутренность моя
   взволновалась о нем.
 5 Я встала,

   чтобы открыть моему другу,
   и с рук моих капала мирра,
   и с пальцев моих
   мирра сбегала
   на ручки замка.
 6 Открыла я
   другу моему,
   а друг мой
   ускользнул, ушел.
   Душа

   покинула меня, когда он говорил!
   Я искала его — не нашла;
   призывала его,
   но он мне не ответил.
 7 Меня встретили
   стражи,

   обходящие город;
   побили меня, поранили меня,
   стащили мое покрывало
   с меня,
   охранители стен.
 8 Заклинаю я вас,
   девы Иерусалима!
   Если встретите вы
   друга моего,
   что вы скажете ему? —
   что я
   любовью больна!
 9 Чем друг твой лучше других
   друзей,
   прекрасная
   в женах?

   Чем друг твой лучше других
   друзей,
   что ты так
   заклинаешь нас?
10 Мой друг румян
   и ясен,
   выделяется
   средь десятка тысяч!
11 Голова его —
   чистое золото;
   его кудри —
   завитки виноградные,
   черные,
   как ворон.

12 Его глаза,
   как голуби
   у потоков вод,
   что купаются
   в молоке,
   что сидят
   в оправе.
13 Его щеки,
   как цветник ароматов,
   гряды

   благовонных растений;
   лилии —
   губы его,
   с которых каплет
   мирра текущая.
14 Его руки —
   кругляки золотые,
   испещренные топазами;
   его живот —
   изделие слоновой кости,
   покрытое сапфирами.
15 Его голени —
   столбы из мрамора,
   что поставлены
   на подножья из золота.
   Его вид,
   как Ливан;
   он крепок,
   как кедры.
16 Уста его —
   сладкие яства,
   и весь он —
   желанный!
   Таков мой друг
   и таков мой возлюбленный,
   девы
   Иерусалима!
           Глава VI
 1 Куда пошел твой друг,
   прекрасная
   в женах?

   Куда свернул твой друг? —
   и мы будем искать его
   вместе с тобой.
 2 Мой друг
   сошел в свой сад,
   к цветникам ароматов,
   пасти

   среди садов
   и собирать
   лилии.
 3 Я — другу своему принадлежу,
   а друг мой — мне,
   он, что пасет
   средь лилий!
 4 Прекрасна
   ты, моя подруга,
   как Фирца;
   красива,
   как Иерусалим;
   грозна,
   как войско со знаменами!
 5 Отверни от меня
   твои очи,
   потому что они
   взволновали меня!
   Твои волосы,
   как стадо коз,
   что сошли
   с Галаада.
 6 Твои зубы,

   как стадо овец остриженных,
   что вышли
   из умывальни;
   они все

   родили двойней,
   и бесплодной
   нет среди них.
 7 Как кусок граната —
   виски твои
   из-под фаты твоей.
 8 Их шестьдесят —
   цариц

   и восемьдесят
   наложниц,
   а девушкам —
   числа нет!
 9 Единая она,
   голубка моя, чистая моя,
   единая она
   у матери своей!
   избранная она
   у родительницы своей!
   Видали ее девушки —
   и вознесли ее;
   царицы и наложницы —
   и славили ее.

10 Кто это, смотрящая,
   как заря?

   как луна — прекрасная?
   светлая,
   как солнце?
   грозная,
   как войско со знаменами?
11 В ореховый сад
   я спустилась,
   взглянуть
   на зелень потока,
   взглянуть,
   расцвела ли лоза,
   дали ль цвет
   гранаты.
12 Не знала я,

   что возведет меня любовь моя
   на колесницу,
   в среду вельмож народа моего.
                Глава VII
 1 Обернись, обернись,
   Суламифь!
   Обернись, обернись,
   и мы будем глядеть на тебя!
   Что вам глядеть
   на Суламифь,
   словно на пляску
   в два стана?
 2 Как прекрасны
   в сандалиях
   ноги твои,
   благородная дева!
   Округления бедер твоих,
   как украшение,
   изделие
   рук художника.

3 Пуп твой —
   круглая чаша;
   не преходит
   вино ароматное;
   Живот твой —
   ворох пшеницы,
   обставленный лилиями.
 4 Две груди твои,
   как два молодых оленя,
   двойни газели.
 5 Твоя шея,

   как башня из слоновой кости;
   твои очи,

   как озера в Хешбане
   у ворот
   Бат-Раббима;
   твой нос,

   как башня Ливана,
   что смотрит
   в лицо Дамаску.
 6 Твоя голова на тебе,
   как Кармель;
   и космы твоей головы
   как пурпур.
   Царь —
   узник кудрей!
 7 Как ты прекрасна,
   и как ты приятна,
   среди наслаждений,
   любовь!
 8 Этот стан твой
   подобен пальме,
   и твои груди —
   гроздям.
9 Я подумал:
   взберусь я на пальму,
   я схвачусь
   за ветви ее,

   и пусть будут груди твои,
   как грозди винограда,
   и запах от носа твоего,
   как от яблонь.
10 А уста твои, —
   как доброе вино;
   оно прямо течет
   к моему другу,
   делает болтливыми
   уста спящих.
11 Я — другу моему принадлежу,
   и его стремление —
   ко мне!
12 Иди, мой друг!
   Мы выйдем в поле,
   переночуем
   средь кипер.
13 Рано утром пойдем
   в виноградники,
   поглядим,
   расцвела ли лоза,
   распустились ли цветы,
   дали ль цвет
   гранаты.
   Там

   я дам мои ласки
   тебе.
14 Мандрагоры издали запах,
   и близ наших дверей
   всякие плоды драгоценные,
   новые
   и старые.
   Мой друг,
   для тебя сберегла я!
          Глава VIII
 1 О, когда бы ты был
   брат мне,
   сосавший

   грудь моей матери!
   Тебя встретила я бы на улице,
   целовала б тебя
   и
   меня не порочили бы!
 2 Повела бы тебя я!
   Привела бы тебя
   в дом моей матери.
   Ты учил бы меня.
   Я поила б тебя
   вином ароматным,
   соком
   гранатов!
3 Его левая рука
   под моей головой,
   а правая его обнимает меня.
4 Заклинаю я вас,
   девы Иерусалима!
   к чему будите вы
   и к чему тревожите
   любовь,
   пока сама не захочет она?
5 Кто та,
   что всходит
   из пустыни,
   опираясь
   на друга своего?
   Разбудила тебя я
   под яблоней;

   там родила тебя твоя мать,
   там родила
   твоя родительница.

6 Положи меня печатью
   на сердце твое,
   печатью —
   на мышцу твою!
   Ибо сильна, как смерть,
   любовь,

   как ад — безжалостна
   ревность!
   Ее стрелы —
   стрелы
   огня,
   пламя Господне!
 7 Многие воды
   не смогут
   загасить любовь,
   и реки

   ее не зальют!
   Если бы кто-нибудь дал
   все добро его дома
   за любовь —
   презрели,
   презрели бы им!
 8 Сестра у нас
   мала,
   и грудей
   нет у нее.
   Что сделаем мы
   с сестрой
   в день,
   когда будут к ней свататься?
 9 Когда б стеной была она,
   на ней бы выстроили мы
   серебряный чертог!
   А если б дверью была она,
   ее бы обложили мы
   кедровою доской!
10 Я — стена,
   и груди мои
   словно башни!
   Оттого

   я стала в глазах его,
   как исток благодати!

11 Был виноградник у Соломона
   в Ваал-Гомоне.
   Отдал он виноградник
   сторожам;
   каждый
   должен был приносить

   за плоды его
   тысячу сребреников.
12 Виноградник мой, тот,

   что у меня, —
   предо мной.
   Это тысяча — тебе,
   Соломон,
   двести же —
   тем, кто стережет его плоды.
13 Ты, живущая в садах!
   Внемлют голосу твоему
   товарищи, —
   мне услышать его дай!
14 Беги, мой друг,
   и будь подобен газели
   или молодому оленю
   на горах ароматных!
Перевод И. Дьяконова

ПЕСНЬ ПЕСНЕЙ
          I
 1      Песнь песней Соломонова:

                                  *

 2 — Пусть уста его меня поцелуют!

   — Ибо лучше вина твои ласки!

 3     Из-за добрых твоих умащений
       Прозрачный елей — твое имя, —
       Потому тебя девушки любят.
 4 — Влеки меня! С тобой побежим мы!
   — Ввел меня царь в свои покои!

   — Мы рады, мы с тобой веселимся,
       Больше вина твои ласки славим —
       Справедливо тебя полюбили!

                                    *

 5 — Я черна, но собою прекрасна,

             девушки Иерусалима!
        Как шатры Кедара,
             как завесы Соломона, —
 6      Не смотрите, что я смугловата,

             что меня подглядело солнце, —
        Мои братья на меня прогневились, —

             виноградники стеречь мне велели, —
        Свой же виноградник не устерегла я.
                                    *

 7 — Ты мне расскажи,

             любовь моей души,
        Где ты стадо пасешь,

             где со стадом отдыхаешь в полдень,
        Чтобы мне не бродить под покрывалом,

             где товарищи твои расположились!

 8 — Если ты не знаешь,

             прекраснейшая из женщин,

        Выходи по тропам овечьим

             и паси ты своих козлят
        У шатров пастушьих.
                                    *

 9 — С кобылицей в колеснице фараона
             Тебя, милая, сравнил я,

10     Твои щеки украшают подвески,
             Твою шею — ожерелья.

11     Мы скуем тебе подвески золотые
             И серебряные бусы.

                                    *

12 — Пока царь за столом веселился,
             Мой народ разливал ароматы,

13     Для меня мой милый — ладанка с миррой,
             Что ночует меж грýдями моими,

14     Для меня мой милый — соцветье кипрея
             В виноградниках Эн-гéди.

                                    *

15 — Как прекрасна ты, милая,

                              как ты прекрасна,

                   Твои очи — голубицы!
16 — Как прекрасен ты, милый, и приятен,

                   И наше зелено ложе,
17      Крыша дома нашего — кедры,

                   Его стены — кипарисы.
                                    II
                                    *

 1 — Я — нарцисс равнины,

             я — лилия долин!
 2 — Как лилия между колючек —

             моя милая между подруг!
 3 — Как яблоня меж лесных деревьев —

             мой милый между друзей!
        Под сенью его я сидела,

             его плод был мне сладок на вкус.

 4      Он ввел меня в дом пированья,
             надо мной его знамя — любовь!

 5      Ягодой меня освежите,

             яблоком меня подкрепите,
        Ибо я любовью больна.

 6      Его левая — под моей головою,
             а правой он меня обнимает, —

 7      Заклинаю вас, девушки Иерусалима,
             газелями и оленями степными, —

        Не будите, не пробуждайте
             любовь, пока не проснется!

                                    *

 8 — Голос милого!

             Вот он подходит,
        Перебираясь по горам,

             перебегая по холмам, —
 9      Мой милый подобен газели

                                 или юному оленю.
        Вот стоит он

                                за нашей стеной,
        Засматривает в окошки,

                               заглядывает за решетки.
10    Молвит милый мой мне, говорит мне:
             «Встань, моя милая,

                               моя прекрасная, выйди,
11    Ибо вот зима миновала,
       Ливни кончились, удалились,
12      Расцветает земля цветами,
       Время пения птиц наступило,
       Голос горлицы в краю нашем слышен
13      Наливает смоковница смоквы,

             Виноградная лоза благоухает —
       Встань, моя милая,

                               моя прекрасная, выйди!
14    Моя горлица в горном ущелье,

                               под навесом уступов, —
             Дай увидеть лицо твое,

                               дай услышать твой голос,
             Ибо голос твой приятен,

                              лицо твое прекрасно!»

                                    *

15 — Поймайте-ка нам лисенят,

             поймайте маленьких лисенят,
         Они портят нам виноградник,

             а виноград-то наш не расцвел!

                                    *

16 — Отдан милый мой мне, а я — ему;
                              он блуждает меж лилий.
17     Пока не повеял день,

                              не двинулись тени,
             Поспеши назад,

                              как газель, мой милый,
        Иль как юный олень

                              на высотах Бéтер.

                                   III
                                    *

 1 — Ночами на ложе я искала

                   любимого сердцем.
             Я искала его, не находила.
 2     Встану, обойду-ка я город

                   по улицам и переулкам,
             Поищу любимого сердцем.
             Я искала его, не находила,
 3     Повстречала тут меня стража,

                   обходящая город:

 4     «Вы любимого сердцем не видали ль?»
       Едва я их миновала,

                   как нашла любимого сердцем,
             Я схватила его, не отпустила,
       Довела его в дом материнский,

                   в горницу родимой.
 5     Заклинаю вас, девушки Иерусалима,

                   газелями и оленями степными, —
       Не будите, не пробуждайте

                   любовь, пока не проснется.

                                    *

 6 — Кто это выходит из пустыни,
                   словно дымный столп,

        Курящаяся миррой и благовоньем,
                   привозным воскуреньем? 

 7 — Вот ложе Соломона,
        Шестьдесят мужей вокруг него

                   из мужей израильтянских,
 8     Все они препоясаны мечами

                   и обучены битве,
       На бедре у каждого меч

                   против страшилища ночного.

                                    *

 9 — Паланкин изготовил себе царь из дерев

                                                                       ливанских,
10                            Столбы из серебра изготовил,
                              Спинку — из золота,
                              Подстилку — из багряницы,
             А внутри его застлали любовью

                                                 девушки Иерусалима.
11     Выходите-ка, девушки, на   царя   Соломона

                                                                     поглядите,

       На венец, которым мать его в день свадьбы

                                                                        венчала,
                              В день радости сердца.

                                    IV
                                    *

 1 — Как прекрасна ты, милая,
             как ты прекрасна —

                   твои очи — голубицы
       Из-под фаты,

       Твои волосы — как козье стадо,

                   что сбегает с гор гилеадских,
 2     Твои зубы — как постриженные овцы,

                   возвращающиеся с купанья,
       Родила из них каждая двойню,

                   и нет среди них бесплодной,
 3     Как багряная нить твои губы,

                   и прекрасен твой рот,
       Как разлом граната твои щеки

                   из-под фаты,
 4     Как Давидова башня твоя шея,

                   вознесенная ввысь,
       Тысяча щитов навешано вкруг, —

                   всё щиты бойцов,
 5     Две груди твои — как два олененка,

                   как двойня газели, —
             Они блуждают меж лилий.
 6     Пока не повеет день,

                   не двинутся тени,
       Я взойду на мирровый холм,

                   на гору благовоний, —
 7     Вся ты, милая, прекрасна,

                   и нет в тебе изъяна.

                                    *

 8 — Со мною с Ливана, невеста,

                   со мною с Ливана приди!

       Взгляни с вершины Амана,

                   с Сенира и Хермона вниз!
       От львиных убежищ

                   с леопардовых гор!

                                    *

 9 — Ты сразила меня, сестра моя, невеста,

                   сразила одним лишь взором,
             Одной цепочкой на шее,
10     Сколь хороши твои ласки, сестра моя, невеста,

                   сколь лучше вина,
             Аромат твоих умащений

                   лучше бальзама,
11          Сладкий сот текучий

                   твои губы, невеста,
             Мед и млеко

                   под твоим языком,
             Аромат одеяний,

                   как ароматы Ливана.

                                    *

12 — Замкнутый сад — сестра моя, невеста,

             Замкнутый   сад, запечатанный   источник!
13      Твои заросли — гранатовая роща с сочными

                                                                           плодами,

                   С хною и нардом!

14                Нард и шафран,

                   Аир и корица,

                   Благовонные растенья,

                   Мирра и алоэ,

                   И весь лучший бальзам!
15     Колодец садов

                   источник с живой водою,

                              родники с Ливана!
16     Восстань, северный ветер,

                   приди, южный ветер,

           Ветер, повей на мой сад,

                   пусть разольются его благовонья!

        — Пусть войдет мой милый в свой сад,

                   пусть поест его сочных плодов!

V,1     
—  Вошел я в сад мой, сестра моя, невеста,
                   собрал моей мирры с бальзамом,
             Поел сота с медом,

                   выпил вина с молоком.

       Ешьте, друзья, пейте и упивайтесь, родичи!
                                    V
                                    *

 2 — Я сплю, но сердце не спит...

                   Голос милого — он стучится:
        «Отвори мне, моя милая, моя сестра,

                   моя нетронутая, моя голубка,
        Голова моя полна росою,

                   мои кудри — каплями ночи!»

 3 — Сняла я хитон —

                   не надевать же его снова!
        Омыла я ноги —

                  не пачкать же их снова!
 4     Мой милый руку

                  просунул в щелку —

                             От него моя утроба взыграла.
 5     Встала милому отворить я,

                   а с рук моих капала мирра,
        С пальцев — текучая мирра

                  на скобы засова.

 6                           Отворила я милому —
                   а милый пропал, сокрылся,

                             От слов его дух мой замер,
        Я искала его, не находила,

                   кликала — он мне не ответил!
 7     Повстречали меня стражи,
                   обходящие город,

                             Изранили меня, избили,
        Стражи стен городских

                   сорвали с меня покрывало.
 8     Заклинаю вас, девушки Иерусалима, —
                   если встретится вам мой милый, —
        Что вы скажете ему? Скажите,
                   что я любовью больна.

 9 — Что твой милый среди милых,
                   прекраснейшая из женщин.

        Что твой милый среди милых,

                  что ты так нас заклинаешь?

10 — Милый бел и румян,

                   отличен из тысяч:
11     Лицо его — чистое золото,

                   кудри его — пальмовые гроздья,

                   черные, как ворон,
12           Очи его, как голуби

                   на водных потоках,
             Купаются в молоке,

                   сидят у разлива,
13     Щеки его, как гряды благовоний,

                   растящие ароматы,

        Губы его — красные лилии,

                   капающие миррой текучей,
14     Руки его — золотые жезлы,
                   унизанные самоцветом,
        Живот его — слоновая кость,

                   обрамленная темно-синим каменьем,
15     Ноги его — мраморные столбы,

                   поставленные в золотые опоры,
             Облик его — как Ливан,

                   он прекрасен, как кедры,
16          Нёбо его — сладость,

                   и весь он — отрада!
             Таков мой милый,
                   таков мой друг,
             Девушки Иерусалима!
                                   VI
                                    *
 1 — Куда ушел твой милый,

             прекраснейшая из женщин,
        Куда уклонился твой милый, —

             мы поищем с тобою!
 2 — Мой милый в свой сад спустился,

             ко грядам благовоний,
        Побродить среди сада

             и нарвать себе лилий, —
 3     Отдан милый мой мне,

             а я — ему, —
            Он блуждает меж лилий.
                                    *

 4 — Прекрасна ты, милая, как столица,
                   хороша, как Иерусалим,
             И грозна, как полк знамённый!
 5     Отведи от меня глаза,

                   что меня победили,
        Твои волосы — как стадо коз,

                   что сбегает с гор гилеадских,
 6     Твои зубы — как стадо овец,

                   возвращающихся с купанья,
        Родила из них каждая двойню,

                   и нет среди них бесплодной,
 7     Как разлом граната, твои щеки —
                   Из-под фаты!

                                    *

 8 — Шестьдесят их, цариц,

             и восемьдесят наложниц,
             и девушек — без счета, —
 9      Одна она, моя нетронутая, моя голубка,
        Одна она — ясная дочка

             у матери родимой, —
        Увидали подруги —

             те пожелали ей счастья,
         Царицы и наложницы —
             те восхвалили:

10 — Кто это восходит, как заря,
             прекрасная, как луна,
        Ясная, как солнце,

             грозная, как полк знамённый?

                                    *

11 — Я спустился в ореховый сад

             посмотреть на побеги долины,
        Посмотреть, зеленеют ли лозы,

             зацвели ли гранаты.
12     Я и не ведал —

            душа моя меня повергла

                   под победные колесницы:
        Вернись, вернись, шуламянка,

             вернись, вернись, дай взглянуть!

(VII,1) 
— Что смотреть вам на шуламянку,
                  будто на хороводную пляску?

                                   VII
                                    *

 2 — Как прекрасны твои ноги в сандалиях,

                   знатная дева!
        Изгиб твоих бедер, как обруч,

                   что сделал искусник,
 3     Твой пупок — это круглая чашка,

                   полная шербета,
        Твой живот — это ворох пшеницы

                   с каёмкою красных лилий,
 4     Твои груди, как два олененка,

                   двойня газели,

             Шея — башня слоновой кости,
 5     Твои очи — пруды в Хешбоне

                   у ворот Бат-раббим,

        Твой нос, как горная башня
                   на дозоре против Арама,

 6     Твоя голова — как гора Кармел,

                   и пряди волос — как пурпур,
             Царь полонен в подземельях.

                                    *

 7 — Как ты прекрасна, как приятна,

                   любовь, дочь наслаждений!
 8     Этот стан твой похож на пальму,

                   и груди — на гроздья,
 9     Я сказал: заберусь на пальму,

                   возьмусь за фиников кисти, —
        Да будут груди твои, как гроздья лозы,

                   как яблоки — твое дыханье,
10     И нёбо твое — как доброе вино!

             — К милому поистине оно течет,

                   У засыпающих тает на губах.

                                    *

11 — Досталась я милому,

             и меня он желает, —
12      Пойдем, мой милый, выйдем в поля,

             в шалашах заночуем,
13      Выйдем утром в виноградники:

             зеленеют ли лозы,
        Раскрываются ль бутоны,

             зацветают ли гранаты?
        Там отдам я

             мои ласки тебе.
14     Мандрагоры благоухают,

             у ворот наших много плодов:
15     Нынешних и давешних

             припасла я тебе, мой милый.

                                   VIII
                                    *

 1 — Кто бы сделал тебя моим братом,

                   вскормленным матерью моею, —
        Я встречала бы тебя за порогом,

                   невозбранно бы тебя целовала,
 2     Привела бы тебя я с собою

                   в дом матери моей родимой,
        Напоила бы душистым вином

                   и соком моего граната!

                                    *
 3 — Его левая — под моей головою,

                   а правой он меня обнимает, —
             Заклинаю я вас, о девушки Иерусалима:
 4      Что вы будите, что пробуждаете

                   любовь, пока не проснется?

                                    *

 5 — Кто это идет из пустыни,

                   на милого опираясь?
   — Под яблоней я тебя пробудила —
                  там родила тебя мать,
             Там родила родная.

                                    *

 6 — Положи меня печатью на сердце,

             Печатью на руку!
        Ибо любовь, как смерть, сильна,

             Ревность, как ад, тяжка,
        Жаром жжет, —

             Божье пламя она —
 7     И не могут многие воды любовь погасить,

             Не затопить ее рекам, —
        Кто ценою своего достояния станет любовь

                                                                              покупать,
                   Тому заплатят презреньем.

                                    *

 8 — Есть у нас сестрица,

             у нее еще нету грýдей,
        Что для сестрицы нам сделать,

             когда к ней свататься будут?
 9     Была бы она стеной —

             мы бы ее укрепили

                   серебряными зубцами,
        Была бы она дверью —

             мы бы ее заградили
                   кедровой доскою.
    — А я — стена,

             мои груди, как башни,
10     Потому он во мне
             находит оплот.

                                    *

11 — Был сад у Соломона

                   в Баал-Хамоне,
             Вверил он сад сторожам.
        Каждый вносил за плоды

                   тысячу серебром.
12     У меня же мой сад с собой:

                   тысячу с тебя, Соломон,
             И две сотни — со стерегущих плоды.

                                    *

13 — Живущая в садах!

             Друзья прислушались!

                   Дай услышать твой голос!
    — Сокройся, мой милый!

             Будь подобен газели
        Или юному оленю

             на горах благовоний!
Перевод Ирины Евса

             ПЕСНЬ ПЕСНЕЙ

                           1

 1  Песнь Песней Соломона:
 2  — Мед у него под нёбом. Ласка

                                                    хмельней вина.
 3  Умащена маслами, кожа твоя нежна.
    Нарда благоуханней пряди твоих волос.
    Имя твое — елеем розовым разлилось.
    Как тебя любят девы, зрящие твой чертог!
 4  — Звал меня царь. — Пойдем же,

                                          пряча в очах восторг.
    Возвеселимся, сестры, славой воздав

                                                                   сполна
    тихим речам медовым, ласке, хмельней

                                                                     вина!
                                 *  *  *

 5  — Девы Иерусалима, видите — я черна.
    Но красотой Кидарским черным шатрам

                                                                   равна,
    ярким завесам царским.
 6  Видите — я смугла.
    Лик мой дневное солнце жалило,

                                                           как пчела.
    Ибо озлились братья, мне повелев

                                                                стеречь

    их виноградник. Свой же — я не смогла

                                                               сберечь.
                               *  *  *

 7  — Где ты пасешь, любимый? О, назови

                                                              привал,

    где бы густые тени спрятали нас двоих.
    Сколько еще, сокрытой складками

                                                         покрывал,
    мне без тебя скитаться подле друзей

                                                               твоих?
 8  — Лучшая среди женщин, если не

                                                        знаешь ты
    путь мой, куда отныне свой устремляю

                                                         взгляд, —
    то по следам овечьим можешь меня

                                                              найти
    и у шатров пастушьих резвых пасти

                                                             козлят.
                    *  *  *

 9  И в колеснице царской
    нет такой кобылицы,
    чтобы с тобой посмела,
    радость моя, сравниться.
10 Щеки твои в подвесках
    и в ожерельях выя.
11 Будут тебе подвески —
    новые, золотые!
                                  *  *  *

12 — Царь, ты вкушаешь яства, и для тебя

                                                             мой нард

    дивно струит свой пряный, тонкий свой

                                                                аромат.
13 Милый, подобно мирре, спит на моей

                                                                  груди.
14 Он — словно кисть кипера между лоз

                                                             Эн-геди.
                             *  *  *

15 — Как ты сладка, подруга! О, как

                                                 прекрасна ты!
    Очи твои — голубки.
    Губы твои — нарциссы.
16 — Как ты пригож, любимый! Ложе

                                              у нас — цветы.
17 Кровли домов наших — кедры,
    Стены их — кипарисы.

    Воздух благоуханней лучших

                                           Эн-гедских вин.
2

         * * *

 1 — Я — нарцисс Саронский, лилия

                                                                 долин!
 2 — Что лилия средь терновника —

                                        любимая между дев.
 3 — Возлюбленный среди юношей —

                                     что яблоня меж дерев
   долины. И сок плодов ее, как ягоды

                                                   винной кровь.
 4 Он в дом пированья ввел меня. И знамя

                                                   его — любовь.
 * * *
 5 Чтобы губы не увядали,
   створки век не смежались сном, —
   освежите меня плодами,
   подкрепите меня вином.
   О смарагдовый ветер сада,
   ночи вороново крыло,
   напоите меня прохладой,
   ибо тело изнемогло!
 6 Рук его ароматной негой
   окаймленная, что оправой,
   я лежу головой — на левой,
   он меня обнимает — правой.
 7 Всеми ланями полевыми,
   всеми сернами, что в округе, —
   всем, что есть в Иерусалиме
   драгоценного, о подруги,
   заклинаю! Прошу, как чуда:
   чтоб любовь не свела с ума, —
   не будите ее, покуда
   не проснется она сама!
 * * *
 8 — Слышен голос его: холмами
   скачет, мчится во весь опор.
 9 Мой любимый подобен лани,
   молодому оленю с гор.
   Он стоит у стены высокой,
   он заглядывает в окно.
   И его золотое око
   лунным блеском обведено.
10 — Встань, прекрасная! Ты пугливей
   дикой серны. Открой замки.
11 Вот зима пролетела. Ливень
   истончился, ушел в пески.
12 Пробудились холмы, цветами
   пламенея на плавных склонах.
   Время пенья настало. Стаи
   птиц гнездятся в зеленых кронах
13 изумленных смоковниц. Сладок
   аромат виноградных лоз.
   Над разливом цветочных грядок
   ветер крылья свои пронес
   вдоль маслин, что стоят рядами,
   до корней серебром омыты.
   Встань, газель моя молодая.
   Выйди, кроткая Суламита.
14 Голубица моя, свой облик
   прячешь в тесных ущельях скал.
   Как бы крепко тебя я обнял,
   как бы нежно тебя ласкал!
 * * *
15 — Изловите лисиц, чинящих
   виноградникам нашим вред,
   ибо лозы в цвету и наших
   виноградников краше — нет.
16 Мы — разлитая радость мирры
   в мандрагоровых берегах.
   Среди лилий блуждает милый,
   на душистых пасет лугах.
* * *
17 — Пока не повеял день,
   не побежали тени,
   ко мне обрати свой взор.
   Будь подобен газели,
   молодому оленю
   на расселинах гор.
3

         * * *

 1 — На ложе пустом искала я

                                               возлюбленного.
   Всю ночь
   бродила по саду темному с поникшею

                                                            головой,
 2 кружила в тоске по улицам. Но мне

                                           не смогли помочь
 3 ни странники и ни стражники: никто

                                              не встречал его.
 4 И вдруг он возник, как зарево,
   подобно костру во мгле.
   И радость была в глазах его,
   когда он шагнул ко мне.
   Я в дом материнский, в горницу
   украдкой его ввела.
   И пела душа, как горлица
   на ветке, что расцвела.
 5 Иерусалима дочери,
   покуда наш сумрак сер,
   пока не очнулись ловчие
   оленей и диких серн,
   я вас заклинаю устьями
   всех рек, оросивших склон:
   любовь не будите! — Пусть она
   сама прерывает сон.
          * * *

 6 Как солнце, ты из пустыни восходишь

                                                  столбами дыма,
   курясь фимиамом сладким и миррою

                                                       благовонной.

 7 И все шестьдесят отважных мужей

                                                        Иерусалима

   охраной стоят у ложа великого Соломона.
   Стоят шестьдесят отборных, к сраженьям

                                                   любым готовы.
 8 И держат мечи на бедрах, чтоб страха

                                               не знать ночного.
          * * *

 9 О царь, паланкин твой пышен —

                               из лучших дерев Ливана.
10 Столбы — серебро. А вышит — сплошь
                                        золотом. Яркий зев
   обивки — горячий пурпур. Сиденье —

                                               огонь шафрана,
   и застлан — благоуханной любовью

                                                  Сионских дев.
11 Не красное солнце встало над рыжим

                                           холстом пустыни,
   над сонной грядою горной, рассветный

                                              обряд творя, —
   то всем возвещает праздник и всех

                                                созывает ныне

   лучистый венец венчальный на черных

                                                     кудрях царя.
4

         * * *

 1 — Как ты прекрасна, милая! О, как

                                                  прекрасна ты!
   Пара голубок — очи из-под твоей фаты.
 2 Кудри твои, как стадо
   коз, что с гор Галаада
   вспенившимся потоком
   вниз потекло свободно.
   Зубы твои — овечки
   стриженые. Из речки
   вышли. Все без порока.
   Нет ни одной бесплодной.
 3 Губы твои, как лилий алые лепестки.
 4 Словно граната дольки, свежи твои виски.
   Шея твоя подобна башне Давида — той,
   что поражает смертных стройною

                                                               красотой.
 5 Тысяча щитов
   вкруг нее видна.
   Воинов щиты —
   нет на них пятна.
   Сосцы твои — два козленка, двойня

                                                                газели. Ты

   в лилейных кругах пасешь их. Ложе твое —

                                                                       цветы.
* * *

 6 Пока не повеял день,
   не побежали тени,
 7 взойду на мирровый холм
   в густой аромат растений.
* * *

 8 — Любимая, ты чудесна —
    о, ни одного изъяна!
     Со мною иди, невеста,
      со мною иди с Ливана,
       вниз устремляя взор.
        С вершин Сенира, Ермона
         спеши, с вершины Аманы,
          от грозных логовищ львиных,
           с барсовых знойных гор!
         * * *

 9 — Ты, словно луч рассветный,

                                           нежишься, хорошея.
   Очи огнем сверкают, и ожерельем — шея.
10 Ласки — вина приятней. Тело

                                                       благоуханно.
11 Млеко и мед под нёбом. Соты — твои

                                                                     уста.
   Ткань твоих одеяний, как фимиам

                                                              Ливана.
   Вся ты подобна капле на черенке листа.
        * * *

12 Запертый сад — невеста моя. На нем
   тайны печать: и днем не найти с огнем.
   Чистый источник, скрытый от всех родник.
   И только я устами к нему приник!
13 Ростки твои — сад гранатовый,
   расцветающий рано.
14 С киперами он и нардами
   и цветками шафрана.
   Деревья благоуханные,
   ароматная мирра,
   алоэ, корица пряная
   и побеги аира.
15 Источник садов, ключ живой
   вод, бегущих с Ливана.
16 — Северный ветер, взвейся, южный —

                                                    на сад повей.
   Пусть ароматы льются с грузных его

                                                              ветвей.
   Ибо любезный друг мой нынче сюда

                                                         войдет —
   с ветки сорвать прохладный,

                                     благоуханный плод.
5

         * * *

 1 — Вот пришел я в мой сад, невеста,

                                                    и мирры взял.
   Пил вино с молоком, под нёбом катал

                                                                   меды.
   Наслаждался дарами и предлагал

                                                              друзьям:
   веселитесь, пируйте! Ешьте мои плоды!
 2 — Я уснула, но сердце бодрствует. Голос

                                                                   вдруг.
   Это друг мой пришел и в двери стучит

                                                             мой друг.
   — О, возлюбленная, открой, ибо ночь

                                                                  темна
   и холодной росой моя голова полна.
 3 — Но уже я сняла одежду, легла

                                                           в постель.
   Но омыла я ноги — как же мне их

                                                               марать?
 4 А возлюбленный длань простер сквозь

                                                   дверную щель,
   и душа моя взволновалась о нем опять.
 5 Я решилась открыть, но капала мирра

                                                                   с рук,
   на дверную щеколду с пальцев моих

                                                                 текла.
 6 Отворила я двери — нет ни души

                                                               вокруг.

   Ускользнул он, сокрылся, след поглотила

                                                                        мгла.
 7 Я искала его повсюду. Но город пуст.
   Только стражи ночные встретились мне

                                                                   во мгле.

   И о друге мольба с моих не сходила уст.
   Но сорвали покровы, боль причинили мне.
8 Девы Иерусалима, я заклинаю вас:
   если ночью кромешной или в рассветный

                                                                          час

   повстречаете друга, — молвите, что она
   потеряла рассудок и от любви больна.
 9 — Чем, ответь, пробудил в тебе он такую

                                                                страсть?

   Чем, прекраснейшая из женщин, он так

                                                                 хорош?
10 — Ярче злата — чело, кудрей

                                                 смоляная масть.
11 Среди тысяч ему подобного не найдешь!
12 Очи его — два голубя, что у вод
    бурно текущих плещутся в молоке.
13 Щеки его — цветник благовонный. Рот —
   лилия ароматная в цветнике.
   Губы его — пурпурные лепестки
   в капельках мирры. Под языком —

                                                               нектар.
14 Руки его — из золота кругляки.
   В перстнях персты. На каждом —

                                                    сапфира жар.
   Глаже слоновой кости его живот.
15 Ноги — столбы из мрамора на златых
   прочных опорах. Весь он — душистый

                                                                  мед.
   Соты его заполнены: нет пустых.
16 Облик его — величественный Ливан.
   Негу он источает и аромат.
   Строен, подобно кедру: всем деревам —
   царь. Вот каков возлюбленный мой и брат!
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         * * *

 1 — Куда отлучился друг твой,

                                    прекраснейшая из жен?
   Калитка его открыта, чертоги его пусты.
 2 — Мой милый спустился в сад свой.
                                  Меж лилий блуждает он,
   на благоуханных грядках срезает для нас

                                                                  цветы.
 3 Нам быть под единым кровом,
   вкушать за одним столом.
   И если он — ствол, я — крона,
   шумящая над стволом.
 4 — Любимая, ты прекрасна, как Тирца;

                                                  любезна глазу,
   как лик Иерусалима; грозна, как мои

                                                                полки.
 5 Свой взор отведи — волнуешь. Что

                                         дымчатые топазы
   у милой зрачки, а веки — дрожащие

                                                       мотыльки.

   Кудри твои как стадо
   коз, что с гор Галаада
   вспенившимся потоком
   вниз потекло свободно.
 6 Зубы твои — овечки
   стриженые. Из речки
   вышли. Все без порока.
   Нет ни одной бесплодной.
 7 Щеки твои — граната
   дольки в тени ресниц.
 * * *

 8 В пышных моих палатах
   есть шестьдесят цариц,
   восемьдесят наложниц
   и без числа — девиц.
 9 Но ты — украшенье сада, —
   цветущая меж ветвей!
   Единственная услада
   родительницы своей, —
   одна ты у Соломона,
   как тайный родник, светла.
   И если я — ствол, ты — крона,
   бегущая от ствола.
   Ты — кроткая голубица
   меж птиц, что поют в лесу.
   Узрели тебя царицы,
   наложницы и девицы —
   и славят твою красу.
10 — О, кто в цветниках пасется, —
   таинственна, как луна,
   светла, как дневное солнце,
   подобно полкам, грозна?
          * * *

11 — В ореховый сад сошла я, и мой

                                              устремился взгляд

   на зелень холмов, на пестрый, волнистый

                                                       покров долин.
   А вдруг распустились лозы, и нежный

                                                   расцвел гранат,

   и на серебристых ветках желтеют цветки

                                                                маслин?
12 И дивный же сон мне снится!
   Но, может, пока спала, —
   на царскую колесницу
   душа меня вознесла?
7

          * * *

 1 — Оглянись, очнись, вернись,

                                                    Суламита! — Вот

   как чудесна ты, красой услаждаешь взор!
   — Для чего глазеть вам, будто

                                                                на хоровод,
   на меня, простушку, лань с Галаадских гор?
 2 — В ремешках сандалий ноги твои

                                                                   стройны,
   их ступни узки, а пальцы их — виноград,
   что просвечен солнцем. Бедра — как две

                                                                         луны.
 3 Твой пупок, что чаша, длящая аромат.

   Твой живот округлый — ворох пшеницы.

                                                                            Он
   окаймлен цветами — капли росы на них.
 4 Два сосца — ягнята, двойня газели.

                                                                     Склон,
   где они пасутся, — за цветником цветник.
 5 Шея твоя — колонна.
   Губы твои — гранат.
   Очи — пруды Хэшбона
   у Батраббимских врат.

   Нос твой — Ливана башня, зрящая

                                                            на Дамаск.
 6 А голова, что Кармель над хризолитом

                                                                     волн.
   Волосы — влажный пурпур, пряный

                                                   источник ласк.

   Царь полонен кудрями, словно потоком —

                                                                    челн.
                                   * * *

 7 Как ты благоуханна! Губы мои подробно
 8 помнят тебя. Ты пальме финиковой

                                                               подобна
   станом. А груди — грозди.

 9 Если б и впрямь ты стала
   пальмой, — уж я сумел бы по золотому

                                                                  стану

   влезть на верхушку. Грозди — были бы

                                                    мне наградой.
10 Яблоком пахнут ноздри милой. Уста —

                                                                услада
   губ утомленных. Влага спелого

                                                         винограда.
* * *

11 — Милый, с тобой друг в друга
   перетекаем, словно
   реки, пока округа
   ветром шуршит по склонам.
   Рядом уснуть — легко ли?
   Кровь моя закипела.
12 Переночуем в поле, —
   там, где цветут киперы.
13 Утром пойдем, касаясь
   трав в пламенистых росах.
   О, развилась ли завязь
   на виноградных лозах?
   Сильные ароматы
   пчел собирают ранних.
   Там, где цветут гранаты,
   вспыхнет твое желанье.
14 Сколько благоуханных

                              возле ограды нашей
   Новых плодов и старых, —

                           их не коснулись воры.
   Все для тебя, любимый, я сберегла.

                               Сама же —
   В длани твои упала

                           яблоком мандрагоры.
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         * * *

 1 — Но, окажись ты братом,

                   вскормленным сладким млеком
   матери нашей общей, —

                   мы б, не стыдясь нимало,
   по городским извивам

                   плыли, подобно рекам,
   из одного истока

                   взявшим свое начало.
 2 Как бы нас привечала

                   мать под родимым кровом,
   где пребыванье наше

                   было бы всем приятно.
   Ты б наставлял сестрицу

                   мудрым и строгим словом.
   Я — утоляла б жар твой

                   влагою ароматной.
                                  * * *

 3 Рук его дивной негой,
   словно рубин — оправой,
   оплетена: на левой —
   сплю, а ласкает правой.
 4 — Девушки городские, я вас молю

                                                                 и ныне:
   о, не тревожьте милой столько, сколь

                                                             ей угодно!
 5 — Кто это, поглядите, кто она,

                                                           из пустыни
   вышедшая, и друга за руку держит

                                                                  гордо?

   — Как ты прекрасна, дева! Милая, как

                                                            нежна ты.

   Словно бутон расцветший, уст лепестки

                                                                 разжала.

   — Я тебя разбудила в легкой тени

                                                                 граната,

   там, где тебя, любимый, мать под листвой

                                                                  рожала.
  * * *
 6 О, как сладко с тобой молчать,
   уйдя в забытье.
   Положи меня, как печать,
   на сердце твое.

   Я не знаю, с чего начать,
   но все же спою:
   положи меня, как печать,
   на руку твою.

   Ибо страсть, словно смерть, сильна,

   а ревность — люта,

   словно адский костер. Она

   сквозь металл щита

   проникает огнями стрел,

   обращая в прах,

   даже сердце того, кто смел,

   и того, кто прав.
7 Пред любовью ничто — ветра
   и потоков прыть.
   И не хватит в дому добра,
   чтоб ее купить.
   Будет алчущий заклеймен,
   как презренный смерд.
   Ибо нет для нее времен
   и сильна, как смерть.
        * * *

 8  — Наша сестрица — отроковица,
   нет у нее сосцов.

   Сваты приедут — как сговориться,
   чем привечать гонцов?
 9 Если б сестрица стала стеною,
   мы б возвели с утра
   башню, что спорит с голубизною
   блестками серебра;
   дверью — мы б кедром ее обшили
10 крепким. — А я — стена.
   Груди — как башни, и тело — в силе.
   Вот как я сложена!
          * * *

11 — Славный у Соломона сад был

                                             в Ваал-Гамоне —
   с травами и плодами, полными

                                                       благовоний.

   Он сторожам усердным отдал его внаем,
   с них за плоды взимая тысячу серебром.
12 Мой же — всегда со мною — всё

                                                зеленей и гуще!
   Тысячу — с Соломона, двести —

                                                  со стерегущих.
13 — Выйди, царица сада,
   не укрывайся тенью.
   Нёбо твое — прохлада,
   голос подобен пенью
   птиц.
14  — О, беги, любимый,

        мчись же во весь опор,
           словно олень, ловимый
                эхом Ливанских гор!
Перевод Я. Лаха
ПЕСНЬ ПЕСЕН
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ГЛАВА 1
1 Песня песен Соломона.

2 Напои меня поцелуем,

ибо слаще вина твои ласки.

3 Чуден твой аромат,

маслом имя течет,

потому тебя девушки любят.
4 Позови, побежим за тобою —

в покои я царские приведена —

ласки твои нам слаще вина,
веселье ты нам и отрада,
не зря тебя любят.
5 Черна я, но хороша,
девушки Иерусалима,
словно шатры Кедара,

словно завесы царя.
6 Не глядите, что я смугла,

что солнцем опалена,

братья со мной суровы,

приставили к виноградникам,
остался мой без призора.
7 Скажи, любимый, душа моя,

где ты пасешь,

где стадо в полдень заляжет?
Не то бродить мне, лицо укрыв,
меж стадами твоих друзей.
8 Краса моя,

если с пути собьешься,
по овечьим тропам иди

и козлят паси

у пастушьих шатров.
9 Кобылицей из выезда фараона
воображаю тебя, подруга моя.
10 Подвески тебе к лицу

и ожерелье на шее.
11 Мы золотые подвески подарим
в крапинках серебра.
12 Покуда царь у себя пировал,
мой нард аромат разливал.
13 Мой милый — связкою мирры

ночует между грудей.
14 Мой милый — цветок кипрея
в садах-виноградах Эйн-Геди.
15 Ты хороша, подруга моя,

ты хороша, глаза твои — два голубка.
16 Ты хорош, милый мой,
и пригож,

и зелено наше ложе.
ГЛАВА 2

1  Я — Саронская лилия,
белый цветок полевой.
2  Как роза среди шипов —
так милая между подруг.
3  Как яблоня в чаще леса,
так милый среди парней,
под кроною я сидела,
и сладко яблоко мне.
4  На пир я приведена,
и любовь осеняет меня.
5  Сластями меня подкрепите,
яблоки приложите,
ведь я любовью больна.
6  Левой рукой — под моей головой,
а правой меня он обнимет.
7  Заклинаю вас,

девушки Иерусалима,
газелями и легконогими ланями
не будить,

не тревожить любовь, пока
не очнется сама.
8  Милого голос!
Вот он и сам —
прыгает по холмам,
носится по горам.
9 На оленя милый похож,
на молодую газель,
вот он уже стоит за стеною,
заглядывает в окошки,
засматривает в проемы.
10 Подал знак и сказал мне так:
— Вставай,
красавица,
выходи!
11  Вот и зима позади,
дожди прошли, отшумели.

12  Почки видны повсюду,
пора соловья наступила,
и в нашем краю голубка воркует.
13  У смоковниц набухла завязь,
лоза зацвела и пахнет,
вставай,
красавица,
выходи!

14  Голубка моя, на уступе горы,
в укрытье скалы,
дай на тебя взглянуть,
дай услышать тебя,
ибо сладок голос
и мил твой вид.
15  Держите лисиц,
малых лисят,
что нашей лозе вредят,
когда зелен еще виноград!
16  Мой друг — для меня,
а я — дня него,
пасущего среди лилий.
17  Пока не повеял
полуденный зной
и не пропали тени,
милый, оленем вернись,
или юной газелью
к расселинам гор.

ГЛАВА 3

1  На постели своей
по ночам
искала того,
в ком души не чаю,
искала —
не находила.
2  Встану я, обойду весь город
по улицам, переулкам,
поищу того,
в ком души не чаю.
Искала —
не находила.
3  Заметил меня дозор,
обходивший город:
— Того, в ком души не чаю,
вы не встречали?
4  Едва я их миновала,
как того отыскала,
в ком души не чаю,
обхватила его, не отпускала,
покуда к родимой не привела,
к матери в дом.
5  Заклинаю вас,

девушки Иерусалима,
газелями и легконогими ланями,
не будить,

не тревожить любовь, пока
не очнется сама.
6  Это кто

из пустыни восходит,

словно дыма столбы,

в облаке мирры, сладкого ладана,

и всякой заморской пудры?
7  Вот ложе царское Соломона,
вокруг шесть десятков воителей,
героев Израиля.
8  Все они при оружии,
обучены ратному делу,
каждый мечом опоясан
против страха ночного.
9  Паланкин себе сделал
царь Соломон
из ливанского кедра.
10  Столбы его — серебро,
золотого шитья ковер,
пурпурное сидение,
а внутри

выстлано все любовью
девушек Иерусалима.
11  Выходите, смотрите, девы Сиона,
на царя Соломона
в короне, что возложила
мать на него
в день праздника сердца,
в день свадьбы его.
ГЛАВА 4

1  Ты хороша, подруга моя,
ты хороша,

глаза твои — два голубка
из-под кудрей,
волосы — козье стадо,
что скатилось с высот Гилада.

2  Зубы — гладкие овцы
после купанья,
овечки — одна в одну,
без изъяна.

3  Алою лентой губы,
и мила твоя речь,
половинкой граната щека
из-под кудрей.

4   Шея твоя, как башня Давида
во всей красе,
тысяча щитов на ней висят
и все колчаны героев.

5  Груди твои —

близнецы-оленята,

двойня у лани

на пажити среди лилий.

6  Пока не дохнул
полуденный зной
и не пропали тени,
пойду я на гору
душистой мирры,
на холм ароматного ладана.

7  Ты всем хороша, подруга моя,
и нету в тебе изъяна.

8  С Ливана, невеста моя,

с Ливана вместе со мной приди,
погляди с вершины Хермона,
с гор Амана и Снир,
оттуда, где водятся львы
и леопарды.

9  Пленила невеста, сестра моя,
пленила сердце единым взглядом,
одним самоцветом из ожерелья.

10 Ласки твои милы,
невеста, сестра моя,
слаще вина они,
и запах твоих умащений
лучше всех ароматов.

11 Губы твои медвяны, невеста,
мед-молоко под языком,
и платья запах — цветенье Ливана.

12 Запертый сад — невеста моя,

потаенный ручей, заповедный ключ.

13 Ты орошаешь гранатовый сад,
в котором цветут
алоэ и нард,

14  тростник ароматный,
хна и шафран,
деревья, дающие
мирру и ладан,
корицу и лучший бальзам.

15  Ты — садовый ручей,

источник живительных вод
с Ливанских высот.

16  Северный ветер, проснись,
и южный — явись
овеять мой сад,
где разлит аромат,
милый в сад свой придет,
драгоценный отведает плод.

ГЛАВА 5

1  В саду я, сестра, невеста моя,
мирру собрал и бальзам,
отведал сотовый мед,
выпил вина и молока,
ешьте, милые,
допьяна пейте, друзья!

2  Я сплю, но сердце не спит.

Голос! Милый стучится в дверь:

Отвори, сестра,

голубица, подружка, дитя,

моя голова в росе,

на кудрях ночная влага.

3  Я разделась уже —
не одеваться ж опять!
Вымыла ноги —
неужто снова марать!

4  Он руку просунул в щель у двери,
и все во мне задрожало.

5  Поднялась ему отворить,
и мирра стекала с рук,
с пальцев капала влага
на скобы замка.

6 Отворила милому я,
а он из виду пропал,
тоскою душа изошла,
его искала — не находила,
звала его — не отвечал.

7  Заметил меня дозор,
обходивший город,
избили меня, изранили,
покрывало сорвали
стражи порядка.

8  Заклинаю вас,

девушки Иерусалима,
если милого вы найдете,
расскажите ему,
что я любовью больна.

9  Чем же твой друг,
подружка-краса,
чем он лучше других,
что ты нас так заклинаешь?

10  Мой милый бел и румян,
он виден издалека,

11  голова — золотой самородок,
а кудри —
вороново крыло,

12 глаза —

голубки у ручья,
омытые пеной
самоцветы в оправе.

13  На щеках словно грядка
душистых трав,
губы — лилии,
миррой сочатся они.

14   Руки округлые золотые
украшены самоцветами,
живот — слоновая кость
в сапфировом обрамленье.

15  Ноги — мраморные колонны
на золотом постаменте,
видом подобен Ливану,
могуч, как ливанский кедр.

16  Сладостны губы, и весь он мил —
вот мой любимый, вот мой дружок,
девдевушки Иерусалима!

ГЛАВА 6

1  Куда твой милый ушел,
по дружка-краса?
Куда твой милый пропал?
Поищем с тобою его.

2  Милый спустился в сад,
где душистые травы,
в садах любимый пасет
и лилии собирает.

3  Мой друг — для меня,
а я — для него,
пасущего среди лилий.

4  Ты хороша, как Тирца, подруга моя,
как Ерушалаим прекрасна,
величава, как звезды в небе.

5  Глаза свои отведи,
от них я в смятеньи,
твои волосы — козье стадо,
что скатилось с высот Гилада.

6  Зубы — гладкие овцы
после купанья,
овечки — одна в одну,
без изъяна.

7  Половинкой граната щека
из-под кудрей.

8  Вот шестьдесят цариц
и восемьдесят наложниц,
и девушкам нет числа.

9  Она же одна, голубка, дитя,
единственная у мамы,
свет очей родимой своей.
Девушки ее хвалят,
царицы, наложницы славят:

10  Не она ли зарделась зарей,
светит луной, солнцем сияет,
звездами блещет?

11  В ореховый сад сошла я

посмотреть на тростник у ручья,
посмотреть — зацвела ли лоза,
завязался ль гранат.

12  Себя позабыла,

сердце свое положила
славному на колесницу.

ГЛАВА 7

1  Вернись, обернись, Шуламит,
дай поглядеть на тебя!
Что вы нашли в Шуламит,
плясунье из хоровода?

2  Как хороши, царевна,
ступни твоих ног обутых,
и округлые бедра,
как редкие украшенья,
ваятелем сотворены.

3  Лунною чашей пупок —
вино в нем не иссякает,
живот, как пшеничный сноп,
что лилиями обвязан.

4  Груди твои —

близнецы-оленята,
двойня у лани.

5  Шея — как башня слоновой кости,
глаза — водоемы в Хешбоне
у городских ворот,
а лицо — вершина Ливана,
что к Дамаску обращена.

6  Голова на плечах — Кармель,
и волосы блещут кармином —
царь кудрями пленен.

7  Как ты мила и как хороша,
сладостная любовь!

8  Подобен пальме твой стан,
а груди — кистям винограда.

9  Мне бы на пальму влезть,
за ветви ее ухватиться,
вот и груди твои —
виноградные гроздья,
и дыхание — запах яблок.

10  Ласковым добрым вином
твои поцелуи мне,
и губы шепчут во сне.

11  Милому я отдана,
и ко мне его страсть.

12  Давай же в поля уйдем
и заночуем в травах.

13  Проснемся у виноградника,
поглядим, отцвела ли лоза,
набухла ли завязь,
пробился ли цвет граната,
там я ласки тебе подарю.

14  Мандрагор аромат источает,
и сахарные плоды —
свежие, да и прежние —
припрятала я для тебя.

ГЛАВА 8

1  Были б мы братом-сестрою
от материнской груди,
встречала бы, целовала,
и никто бы меня не стыдил.

2  Я бы тебя привела
к мудрой матери в дом,
напоила б душистым вином,
соком граната.

3  Левой рукой — под головой,
а правой меня он обнимет.

4  Заклинаю вас,

девушки Иерусалима,
не будить,

не тревожить любовь, пока
не очнется сама.

5  Это кто

из пустыни восходит,
на любимого опираясь?
Под яблонею тебя разбудила,
здесь ты на свет появился,
здесь тебя мать родила.

6  Печатью на сердце меня положи,
печатью — на руку,
ибо сильна любовь, как смерть,
ревность, как ад, тяжела,
стрелы ее — огонь,
искры и пламя.

7  Наводненья

не смогут любовь погасить,

полноводные реки

не смоют,

а кто посулит

все добро свое за любовь, —

засмеют его.

8  Наша сестра мала,
и нет у нее грудей,
что же мы ей подарим,
когда женихи нагрянут?

9  Если она — стена,
над нею воздвигнем
башню из серебра,
а если как дверь она,
мы обошьем ее кедром.

10 Я — стена,

и как башни, груди мои,
нашел он уже со мной
мир и счастье свое.

11 Виноградник был
плодородный
у Соломона,

он доверил его сторожам,
и каждый в уплату принес
тысячу серебром.

12 Виноградник же мой со мной,
а тебе, Соломон, твоя тысяча,
и пятая часть — сторожам.

13 Обитающая в садах!

Друзья услышать тебя хотят,
отзовись!

14 Любимый, беги,
будто олень
или газель молодая
на душистых холмах.
Перевод Д. Семеновского. (Фрагменты)
Гл. 5, ст. 2 - 6.

Я сплю, но в безмятежном сне

Не хочет сердце позабыться.

За дверью милый кличет мне:

— Открой мне двери, голубица!

Ночь благовонная давно

В садах томящихся почила.

Густых кудрей моих руно

Роса жемчужная смочила! —

Я с плеч одежду совлекла —

Как ночью одеваться стану?

Омыла ноги и легла —

Как с ложа девственного встану?

Мой милый в двери — слышу я —

Стучит рукой нетерпеливой.

О, как трепещет грудь моя,

О, как дрожит она стыдливо!

Я встала с ложа. С рук моих

Густые каплют ароматы.

Запястья огибают их,

А пальцы в тесных перстях сжаты.

Дверь отперла я, чуть дыша.

Возлюбленный вошел — и с пылом

Его речей моя душа

Слилась в очарованьи милом.

Гл. 6, ст. 5.

Уклони от меня, уклони

Звезды глаз прекрасных и нежных,

Ибо сонмом порывов мятежных

Окрылили меня они.

Гл. 6, ст. 10.

Кто эта девушка? Она,

Как утро, вся напоена

Горячим ярким пламенем,

Собой прекрасна, как луна,

Светла, как солнце, и грозна,

Как полк с победным знаменем.

Гл. 8, ст. 1.

О, возлюбленный, когда бы

Я в тебе имела брата,

На заре невинных дней

Припадавшего устами

К груди матери моей, —

Как бы я тебя лобзала,

Встретя в шуме людных улиц,

В голубом сияньи дня!

И за эти поцелуи

Не судили бы меня.

Гл. 8, ст. 6 - 7.

Положи меня, о нежный друг,

Как печать, на сердце у себя.

Неразрывным перстнем гибких рук

Окружи мой стройный стан, любя.

Точно смерть, крепка моя любовь,

Ревность — ад, жестокий, знойный ад.

Как огонь, воспламеняя кровь,

Надо мной крыла его парят.

И любви не охладит во-век

Никакая бурная вода,

Никакие волны быстрых рек

Угасить не смогут никогда.

Если кто предложит за нее

Все именье — плод тяжелых лет, —

Все богатство, все добро свое, —

Только смех услышит он в ответ.

Приложение. МОТИВЫ ПЕСНИ ПЕСНЕЙ В РУССКОЙ ПОЭЗИИ.
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�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��… шатры Кэйдара – черные шатры, в которых жили кедаряне – кочующий народ, происходящий от Исмаила.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Нейрд(евр.)  – нард – благовонное растение из семейства валериановых. Из него изготавливали ценное благоуханное масло.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Мирра – благовонная смола с характергым запахом. 


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Кофэр(евр.) – кипер – благовонное растение, цветы которого напоминают гроздья винограда и запах, напоминающий запах резеды.  Это любимые цветы восточных женщин. Из высушенных и истолченных цветов киперв изготавливали румяна.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Эйн-Гэди – (Енгеди, Энгадди) – город на юго-востоке Палестины (теперь Айн-Джиди). В садах Енгедских Соломон выращивал растения, в том числе благовонные.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Шарон – (Сарон) – плодородная равнина в Палестине.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Яблоня – так называли лимонное или апельсиновое дерево.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Яблоки – подразумеваются лимоны или апельсины, возможно «яблоки любви» – мандрагоры.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Леванон – Ливан


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Цийон – (Сион), Израиль.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Амана – южная вершина одной из Ливанских гор.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Сенира и Хермон (Ермон) – гора в Палестине.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Кофэр(евр.) – кипер – благовонное растение, цветы которого напоминают гроздья винограда и запах, напоминающий запах резеды.  Это любимые цветы восточных женщин. Из высушенных и истолченных цветов киперв изготавливали румяна. Нейрд(евр.)  – нард – благовонное растение из семейства валериановых. Из него изготавливали ценное благоуханное масло.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Тирца – (Фирца) – ханаанский город, славился красотой


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Шуламмит –(Суламифь) только в этом стихе упоминается о происхождении Суламифи из города Шунем (Сунем).Ныне это селение Солем.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Хэшбон – местность недалеко от устья Иордана. В скалах высечены глубокие озерца для разведения рыбы. Здесь же расположен город Хесбон (Есевон) с воротами Бат-Раббима. 


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Кармэль – одна из красивейших гор в Палестине, на плодоносных склонах которой цвели сады и виноградники.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Кофэр(евр.) – кипер – благовонное растение, цветы которого напоминают гроздья винограда и запах, напоминающий запах резеды.  Это любимые цветы восточных женщин. Из высушенных и истолченных цветов киперв изготавливали румяна.





�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Мандрагора – растение с вкусными ароматными плодами. Считалось, что мандрагоры возбуждают желание и способствуют зачатию.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Курсивом выделены хоровые партии.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��V,1 – по версии переводчика является ответом жениха на заключительную реплику невесты в песни IV,12–16 и поэтому в переводе соединена с ней.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��VII,1 В греческой и славянской Библии стих VII,1 отнесен к главе VI (VI, 13), переводчик последовал этому. (Трудность перевода этого места связана с тем, что текст подлинника в этом месте испорчен.)
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Александр Пушкин


Александр Пушкин


“В крови горит огонь желанья…”

                    *  *  *


В крови горит огонь желанья,
Душа тобой уязвлена,
Лобзай меня: твои лобзанья
Мне слаще мирра и вина.
Склонись ко мне главою нежной,
И да почию безмятежный,
Пока дохнет веселый день
И двигается ночная тень.


1825


“Вертоград моей сестры…”

                 *  *  *


Вертоград моей сестры
Вертоград уединенный;
Чистый ключ у ней с горы
Не бежит запечатленный.
У меня плоды блестят
Наливные, золотые;
У меня бегут, шумят
Воды чистые, живые.
Нард, алой, и киннамон,
Благовонием богаты:
Лишь повеет аквилон,
И закаплют ароматы.


1825

Александр Ротчев

Александр Ротчев


СОЛОМОН

                 СОЛОМОН


«На ложе в полночи заветной


Тебя искала и звала!


Но, друг любимый, тщетно, тщетно:


Тебя на ложе не нашла... »


Так несся голос твой, — но скоро


Меня в объятья приняла


И весь огонь немого взора


Ты в душу мне перелила!..


В сей день, о дочери Сиона,


Мое заклятие, чтоб вы


Не пробудили вновь главы


Прекрасной дщери Соломона!


Пустынный разогнав туман,


Она мне очи ослепила:


Она, как сладкий дым, кадила,


Объяла Смирну и Ливан!


Не это ль дева Соломона?..


Вот сильные стеклися к ней!
Ей от нечестья оборона
И меч, и жезл царя судей!..
Из древ Ливана одр богатый
Себе воздвигнул Соломон.
На том одре ковры и злато.
А верх его как небосклон!..
И в ложе дивном всё хранимо
Любовью дев Ерусалима!..


<1829>

Афанасий Фет


Афанасий Фет


ИЗ «ПОДРАЖАНИЯ ВОСТОЧНОМУ»

ИЗ «ПОДРАЖАНИЯ ВОСТОЧНОМУ»


Не дивись, что я черна,
Опаленная лучами;
Посмотри, как я стройна
Между старшими сестрами.


Оглянись: сошла вода,
Зимний дождь не хлещет боле;
На горах опять стада,
И оратай вышел в поле.


Розой ты меня зови;
Ты красой моей ужален,
И цвету я для любви,
Для твоих опочивален.


Целый мир пахнул весной,
Тайный жар владеет девой;
Я прильну к твоей десной;
Ты меня обнимешь левой.


Я пройду к тебе в ночи
Незаметными путями;
Отопрись — и опочий
У меня между грудями.


<1847>


Лев Мей

Лев Мей



ЕВРЕЙСКИЕ ПЕСНИ

                 ЕВРЕЙСКИЕ ПЕСНИ


                                    I

— Поцелуй же меня, выпей душу до дна...
Сладки перси твои и хмельнее вина;
Запах черных кудрей слаще мирры стократ,
Скажут имя твое — пролитой аромат!


          Оттого — отроковица —


          Полюбила я тебя...


          Царь мой, где твоя ложница?


          Я сгорела, полюбя...
Милый мой, возлюбленный, желанный,
Где, скажи, твой одр благоуханный.


                   II

— Хороша я и смугла,


Дочери Шалима!


Не корите, что была


Солнцем я палима, —


Не найдете вы стройней


Пальмы на Энгадде:


Дети матери моей


За меня в разладе.


Я за братьев вертоград


Ночью сторожила,


Да девичий виноград


Свой не сохранила...


Добрый мой, душевный мой,


Что ты не бываешь?


Где пасешь в полдневный зной?


Где опочиваешь?


Я найду, я сослежу


Друга в полдень жгучий


И на перси положу
Смирною пахучей.


По опушке леса гнал
Он козлят, я — тоже,
И тенистый лес постлал
Нам двойное ложе —
Кровлей лиственной навис
Темный, скромный, щедрый;
Наши звенья — кипарис,
А стропила — кедры.


                              III

«Я — цветок полевой,


                                      я — лилея долин».


— «Голубица моя белолонная
Между юных подруг —


                               словно в тернии крин».


— Словно яблонь в цвету благовонная
Посредине бесплодных деревьев


                                                         лесных,


Милый мой — меж друзей молодых;
Я под тень его сесть восхотела —


                                                          и села
И плоды его сладкие ела.


— Проведите меня в дом вина и пиров,
Одарите любовною властью,
Положите на одр из душистых цветов:
Я больна, я уязвлена страстью.
Вот рука его здесь, над моей головой,
Он меня обнимает другой...
Заклинаю вас, юные девы Шалима,
Я должна, я хочу быть любима!


                         IV

— Голос милого — уж день!
Вот, с пригорка на пригорок,
Скачет милый, легок, зорок,
Словно серна, иль олень,
Гор Вефильских однолеток.
Вот за нашею стеной
Он стоит, избранник мой;
Вот он, сквозь оконных сеток,
Увидал меня, — глядит,
На привет мой говорит:
«Встань, сойди! давно денница,
И давно тебя жду я —
Встань от ложа, голубица.
Совершенная моя!
Солнце зиму с поля гонит,
Дождь прошел себе, прошел,
И росистый луг зацвел...
Чу! и горлица уж стонет,
И смоковница в цвету, —
Завязала плод и семя,
И обрезания время
Запыхалось на лету.


Веет тонким ароматом
Недозрелый виноград...
Выходи, сестра, и с братом
Обойди зеленый сад.
Высока твоя светлица,
И за каменной стеной...
Покажись же, голубица,
Дай услышать голос твой:
Для того, что взор твой ясен,
Голос сладок, образ красен».


          — «Изловите лисенят,
          Чтобы гроздий не губили
          И созрел наш виноград».


Мы пасли стада меж лилий.
Утомленный, он заснул...
Мы пасли...
Но день дохнул,
Но задвигалися тени —
Он умчался, легок, скор,
Словно серны, иль олени
На весях Вефильских гор.


                                 V

Сплю, но сердце мое чуткое не спит...
За дверями голос милого звучит:


— «Отвори, моя невеста, отвори!
Догорело пламя алое зари,


          Над лугами, над шелковыми,


          Бродит белая роса,


          И слезинками перловыми


          Мне смочила волоса.
Сходит с неба ночь прохладная —
Отопри мне, ненаглядная!»


— «Я одежды легкотканные сняла,
Я омыла мои ноги и легла,
Я на ложе цепенею и горю —
Как я встану, как я двери отворю?»
          Милый в дверь мою кедровую
          Стукнул смелою рукой:
          Всколыхнуло грудь пуховую
          Перекатною волной,
          И, полна желанья знойного,
          Встала с ложа я спокойного.


С смуглых плеч моих


                           покров ночной скользит,


Жжет нога моя холодный мрамор плит;


С черных кос моих струится аромат;


На руках запястья ценные бренчат.
          Отперла я дверь докучную:
          Статный юноша вошел
          И со мною сладкозвучную
          Потихоньку речь повел —


И слилась я с речью нежною


Всей душой моей мятежною.


                                 VI

На ложе девичьем, в полуночной тиши,
Искала я тебя, возлюбленный души:
Искала я тебя — напрасно я искала,
Звала тебя к себе —


                                  напрасно призывала!
От ложа встану я и город обойду,
На улицах тебя, на торжищах найду;
Искала я тебя, — напрасно я искала,
Звала тебя к себе — напрасно


                                                   призывала!


Мне стражи встретились в полуночной


                                                              тиши:


«Не знаете ль — где он,


                                возлюбленный души?»
Не знали — я прошла...


                                 но вскоре и нежданно
Я встретилась с тобой,


                                  бледна и бездыханна...
Нашла тебя — нашла, и крепко обняла,
И не пускала прочь, пока не увела
В дом нашей матери,


                                под сень того чертога,
Где мать нас зачала и поболела много...


                           VII

— «Кто это Ливаном и смирной,
Как дым из душистой кумирной
Кадя по пустыне, вдали
Летит, не касаясь земли?


Кто это рукой вожделенной
Сосуд мироварца бесценный
На черные кудри пролил
И розой уста обагрил?


Ты — это моя голубица,
Летишь по пустыне, как птица,
Как дым из кадила, быстра,
Ты — это мой друг и сестра!


— Скажите мне, дщери Сиона,
Видали ль вы одр Соломона?..
Окрест шестьдесят сторожей,
Израильских сильных мужей,


Мечом препоясавших бедра...
Весь одр из ливанского кедра,
И золотом, словно огнем,
Горит изголовье на нем.


Скажите мне, дщери Сиона,
Видали ли вы Соломона
В порфире, под царским венцом?
Да?.. Нечего видеть потом».


                    VIII

— «Хороша ты, хороша,
Всей души моей душа!..
Ты, сестра, ты, голубица,
Мне — восточная денница!..


Зубы — перлы; пряди кос
Мягче пуха резвых коз,
Что мелькают чутким стадом
Над скалистым Галаадом.


Очервленные уста —
Алой розы красота;
Под лилейной белой шеей,
Как под вешнею лилеей


Горной серны близнецы,
Притаилися сосцы
В юном трепете... нет мочи
Ждать тебя и темной ночи».


                         IX

— «Сестра, все сердце нам до тла
Сожгла ты оком чистым,
И наши взоры привлекла
Ты девственным монистом, —


Но отчего же у тебя,
Все наше сердце погубя,
Так рано перси зреют
И так уста алеют?


Ты на заре взошла цветком,
И, ароматом вея,
Благоухаешь ты кругом,
Весенняя лилея!


Вот отчего так рано ты
Зажгла в нас страстные мечты,
Так рано нас прельстила взглядом,
И выросла любимым садом.


Где ключ у нас запечатлен,


Где все цветет: и нард с шафраном,


И кипарис, и киннамон,


Где — зеленей, чем над Ливаном, —


Вся леторосль...
Скорей, скорей
Прохладой утренней повей
В наш сад, и с севера, и с юга,
О, ветер!.. жду тебя, как друга... »


                       X

— «Отчего же ты не спишь?
Знать ценна утрата,
Что в полуночную тишь
Всюду ищешь брата?»


— Оттого, что он мне брат,
Дочери Шалима,
Что утрата из утрат —
Тот, кем я любима.


Оттого, что здесь, у нас,
Резвых коз-лукавиц
По горам еще не пас
Век такой красавец:


Нет кудрей черней нигде;
Очи так и блещут;
Голубицами в воде
Синей влагой плещут.


Как заря мой брат румян —
И стройней кумира...
На венце его слиян
С искрами сапфира


Солнца луч, и подарен


Тот венец невесте...


— «Где ж брат твой?.. где же он?


Мы поищем вместе?»


                        XI

— «Всё шестьдесят моих цариц,
И восемьдесят с ними
Моих наложниц, пали ниц
С поклонами немыми


Перед тобой, и всей толпой
Рабыни, вслед за ними,
Все пали ниц перед тобой
С поклонами немыми.


Зане одна ты на Сион
Восходишь, как денница,
И для тебя озолочен
Венец, моя царица!


Зане тебе одной мой стих,
Как смирна из фиала,
Благоухал из уст моих, —
И песня прозвучала».


                             XII

— «Словно пальма, величаво
Наклонила ты главу...
Но, сестра, — поверь мне, право, —
Я все финики сорву...


Все, хоть рвать пришлось бы с самой
Верхней ветки... верь мне — да!
Я сорву рукой упрямой
От запретного плода —


Лучший грозд... В тревоге старой
Сердце... Где уста твои...
Жажду!.. Брата жаркой чарой
Уст румяных напои».


                            XIII

«Ты — Сиона звезда,


                                 ты — денница денниц;
Пурпуровая вервь — твои губы,
Чище снега перловые зубы,
Как стада остриженных ягниц,
Двоеплодно с весны отягченных;
И дрожат у тебя смуглых персей сосцы,
Как у серны пугливой дрожат близнецы
С каждым шорохом яворов сонных».
— «Мой возлюбленный, милый мой,


                                           царь мой и брат,


Приложи меня к сердцу печатью!
Не давай разрываться объятью:
Ревность жарче жжет душу, чем ад,
А любви не загасят и реки —
Не загасят и воды потока вовек...
И — отдай за любовь


                                  все добро человек —
Только мученик будет навеки.


<1849-1860>

Семен Фруг


Семен Фруг

ПЕСНЬ ПЕСНЕЙ

              ПЕСНЬ ПЕСНЕЙ


... Пой: «Зажигается зоря вечерняя,
               Из лесу веет прохлада;


В синем тумане росою облитые
               Дремлют поля Галаада;


Только вершина Кармеля скалистая
               В зареве розовом тонет;


Горной тропой пастухи запоздалые
               Стадо последнее гонят...


Где же ты, милый мой?


                     Где ты, желанный мой,
               Мирный шатер свой


                                         скрываешь?
Где ты пасешь свое стадо?


                                     Где полуднем
               Знойным в тени отдыхаешь?


Слышишь ли голос мой?


                     Видишь ли страстные,


               Жгучие черные очи?
Долго искала я друга любимого


               В мраке таинственном ночи.


Долго искала, — и вот он,


                                       желанный мой!


               Взор его страстью пылает.
Под головой у меня его левая,


               Правой меня он ласкает...


Кровлею кедры над нами сплетаются,


               Мирты сомкнулись стенами;


Травы росистые, розы саронские
               Стелются ложем


                                              под нами»...

Милые образы!.. Песнь незабвенная
               Льется с могучего трона...


Утро играет лучами на радостном
               Светлом челе Соломона.


Отрок державный над лирой


                                            склоняется,
               Быстро проводит


                                           перстами, —
Песня любви, ароматная, жгучая,


               Брызжет и льется ручьями...


1880-е

Константин Фофанов

Константин Фофанов


ИЗ КНИГИ «ПЕСНЬ ПЕСНЕЙ»

          ИЗ КНИГИ «ПЕСНЬ ПЕСНЕЙ»


Друг мой строен как тополь,


                                          как горный олень,
Голос друга подобен свирели...
Вот он, вот убегает в кедровую тень!
Вот в окно заглянул,


                                   вот на плитах ступень
Беспокойно шаги зазвенели!
Это он, это — милый мой друг! Это он
Самовластной рукою меж белых колонн


         Раздвигает пурпурные складки.
На крыльцо он вбежал,


                                       чтоб меня устеречь,
И лепечет мне кротко любовную речь,
         И дрожит,


                            как больной в лихорадке.
Он лепечет: «Приди на свиданье


                                                           ко мне!
Вылетай из гнезда, голубица!

Посмотри, как цветы улыбнулись весне,

Как цветам улыбнулась денница!
Развернули смоковницы почки свои,
Налились виноградные лозы.
Нынче пели всю ночь до утра соловьи
И заслушались песен их розы.
Выйди, солнце мое, голубица моя!
Голос твой мне отрадней,


                                    чем песнь соловья,
Выйди, горлинка, выйди, родная!
И под кровом утеса в ущелье глухом
Мы упьемся весною, упьемся теплом,
         В сладких грезах любви утопая!»


1886

Петр Бутурлин


Петр Бутурлин


СУЛАМИТА (Подражание «Песне Песней»)

                   СУЛАМИТА


       (Подражание «Песне Песней»)


                                Nigra sum, sed formosa.


Я — роза Сарона, я — ландыш долин!
От башен Сидонских


                                      до Чермных пучин,
От Нила до рек Ниневии далекой
Нет краше меня среди женщин Востока.


Сыны моей матери, злобно кляня,
Стеречь виноградник послали меня;
Но солнце с небес любовалося мною
И знойной меня одарило красою.


Спустилась я горной тропой в вертоград
Смотреть, как цветет


                                        молодой виноград,
Как зыблются травы


                                     большими волнами,
Как статный гранат


                                  увенчался цветами. —

Но там не нашла я весенних цветов...
Нашла я тогда в вертограде любовь!..
Мой милый, что царь среди царского стана,
И риз его запах, что запах Ливана!


Он властно обвил меня правой рукой;
Другая рука — под моей головой...
Мне дайте вина! Я от счастья страдаю!..
Мне дайте вина... От любви умираю!..


1887

Андрей Зарин

    Андрей Зарин


ИЗ ПЕСНИ ПЕСНЕЙ

    ИЗ ПЕСНИ ПЕСНЕЙ


                      I

Чу, я слышу — раздается
Голос милый в тишине, —
То возлюбленный несется
Легкой серною ко мне.
Вот уж близко; за оградой
Вот стоит он у окна
И сквозь сетку винограда
Смотрит страстно на меня.
Я дрожу и замираю,
Слышу — милый говорит:
— Суламита дорогая!
Страстью грудь моя горит.
Дождь прошел; зима пропала;
Все поля кругом цветут;
Время пения настало,
Слышишь, ласточки поют.

Нард, смоковницы и мирты
Льют весенний аромат;
Встань, возлюбленная, выйди!
Обрати ко мне свой взгляд,
— Дай услышать голос милый,
Покажи свое лицо!
Выйди, голубь сизокрылый,
На росистое крыльцо!..


                             II

Я проснулася ночью на ложе своем,
И, рукою водя осторожно,
Своего дорогого искала на нем
Я с какою-то болью тревожной.
Я искала того, кого любит душа,
Я искала и вся трепетала;
И, на ложе своем никого не найдя,
В непонятном волнении встала.
Поздний час. Ночь тиха и спокойна


                                                           была,


Ароматом и негой дышала.
Я оделась поспешно, и в город пошла,
И по городу долго искала.
Я искала того, кого любит душа,
По дороге я всех вопрошала,
Я искала его, и опять не нашла,
И домой вся в слезах прибежала.

                        III

Ветер хладный, поднимися,
Ветер с юга, пронесися,


   В сад повейте мой!
Расцветет мой сад душистый,
И польется в воздух чистый


   Аромат волной!


Пусть придет тогда мой милый,
Жгучей страстию палимый,


   Пусть в мой сад придет
И средь зелени тенистой
Только сорванный, душистый


   Вкусит первый плод!..


                          IV

Разметавшись на ложе горячем


                                                      своем,
Утомившись, забылась я сном.


   Ночь в окно ко мне страстно


                                                   дышала,


   И во сне я чего-то все ждала.
От чего-то кружилась моя голова,
С губ слетали призыва слова,


   Сердце страстно чего-то хотело,


   В дрожь бросало горячее тело...
Чу! как будто бы хрустнула ветвь


                                                 под ногой,
Кто-то в ставню ударил рукой.


   Я очнулась и вся задрожала;


   Сердце птичкой в груди трепетало.
Это он! то возлюбленный мой


                                                     у окна!
Его речь такой страстью полна,


   Что невольно я сердцем смутилась


   И на ложе опять опустилась...

«Это я, голубица, возлюбленный твой,


Весь покрытый ночною росой;
   Я пришел поцелуем тебя разбудить,
   Встань скорее мне дверь отворить».


Что мне делать? Ложась, ноги


                                                  вымыла я,


Перед сном я одежды сняла;


.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 


.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

Но меня через ставню он тронул


                                                          рукой,


И не в силах я сладить с собой.
   Как пронзенная я задрожала,
   Сердце биться в груди перестало.
И я бросилась к двери, и дверь


                                                     отперла;
Мирро капало с пальцев


                                         на ручку замка,


   В дверь повеяло влагой ночною...
Ароматом курились янтарь и смола
Между плеч моих дрожь


                                   пробегала слегка,
   Я не знала, что было со мною...


                       V

О, если б были мы с тобой


От матери одной;


О, если б ты, мой дорогой,


Мне был бы брат родной!..


Мы не боялись бы толпы,


И встретившись со мной,


Меня поцеловал бы ты,


О, ненаглядный мой!..


И я тебя бы повела


В дом матери моей,


Тебе б на ноги пролила


Я дорогой елей;


Ты пил бы свежий сок плодов


А сам меня б учил,


И лучший плод моих садов


Под кровлею вкусил!..

                              VI

Я говорю тебе — как на руке кольцо,
Так имя ты мое всегда носи с собою,
И в сердце у себя печатью огневою
Запечатлей возлюбленной лицо...
Моя любовь, как смерти шаг, верна:
Когда я близ тебя — собой я не владею.
Но бойся изменить! Пред ревностью


                                                             моею
И бездна ада будет не страшна!..


1894


Мирра Лохвицкая

Мирра Лохвицкая



МЕЖДУ ЛИЛИЙ


       МЕЖДУ ЛИЛИЙ


        - Возлюбленный мой принадлежит мне
                        а я ему; он пасет между лилий.


                                          Песнь Песней 2, 16.


Лилии, лилии чистые,
Звезды саронских полей,
Чаши раскрыли душистые,
Горного снега белей.


Небу возносит хваление
Сладостный их фимиам.
Золото — их опыление.
Венчик — сияющий храм.


В ночи весенние, лунные,
К тени масличных дерев
Овцы спешат белорунные,
Слышен свирели напев.


В лунные ночи бессонные
После дневного труда,
Друг мой в поля благовонные
К пастбищу гонит стада.


Друг мой — что облачко ясное,
Луч, возрожденный из тьмы.
Друг мой — что солнце прекрасное
В мраке дождливой зимы.


Взоры его — благосклонные,
Речи — любви торжество.
Блещут подвески червонные
Царской тиары его.


Пурпур — его одеяние,
Посох его — золотой.
Весь он — восторг и сияние,
Весь — аромат пролитой.


— Друг мой! под свежими кущами
Сладок наш будет приют. —
Тихо тропами цветущими
Овцы твои побредут.


Лозы сомнут виноградные,
Песни забудут твои,
Вспенят потоки прохладные,
Вод галаадских струи.


Утром жнецами и жницами
Мирный наполнится сад;
Будут следить за лисицами,
Гнать молодых лисенят.


Будут тяжелыми урнами
Светлый мутить водоем...
Друг мой, ночами лазурными
Как нам отрадно вдвоем!


Кроют нас чащи тенистые,
Сумрак масличных аллей.
Друг мой! мы — лилии чистые,
Дети саронских полей.


1897


Валерий Брюсов


Валерий Брюсов



ПЕСНЯ


                ПЕСНЯ


Мне поется у колодца,
Позабыт кувшин.
Голос громко раздается
В глубине долин.


Приходи, мой друг желанный!
Вот тебя я жду.
Травы — одр благоуханный,
В скалах грот найду.


Нет, никто, никто доныне
Не ласкал меня!
Грудь и плечи, как святыни,
Охраняла я.


День настал. Иди, желанный!
Кто ты — знает Бог!
Травы одр благоуханный,
Мягок серый мох,


Оплету вот так я руки.
Спи между грудей.
Вечер. Гаснут, гаснут звуки.
Где ты, сын полей?


Жду кого-то у колодца,
Позабыт кувшин...
Песня громко отдается
В тишине долин.


1900


«— Пусть лобзает меня — он лобзаньем своим!..»


*  *  *


— Пусть лобзает меня — он лобзаньем своим!


Удовольствия ласк его — свыше вина.


Запах риз его — ладанный дым,


Как пролитое миро — его имена!


Девы ради сего — возлюбили  тебя!


За тобой и к тебе, царь, пойду я, любя.


Опаленная солнцем, лицом я смугла


И прекрасна, как полы в китарских шатрах,


Как завесы во храме на пышных вратах.


Виноградник отца я все дни стерегла,


Но сберечь не сумела я свой виноград.


Где  пасешь  ты?  скажи  мне,   возлюбленный  брат!


Где почиешь  в полуденный жар. — возвести!


Чтоб к друзьям твоим мне, заблудясь,  не прийти.


—  Если ты угадать не умела, где брат,
Приходи к пастухам по следам наших стад.
Кобылице моей в колеснице царя
Уподоблю тебя я, подруга моя!
Хороши твои  щеки  в серьгах  золотых,
Хороша твоя грудь в ожерельях твоих.
Золотые подвески я дам с серебром...
О, как сладостно ладаном пахнет кругом.


— Ветка мирры — мой брат — на груди у меня,
В винограднике, брат мой, покойся до дня.


—  Ты прекрасна,  сестра, — как  у  голубя  взор.


—   Ты прекрасен,  мой брат, — ароматен убор.


— Сень над ложем у нас наклоняется вниз,
Кровля ложницы — кедр, потолок — кипарис.


1902


Максимилиан Волошин


Максимилиан Волошин


СОЛОМОН

                      СОЛОМОН


Весенних токов хмель, и цвет, и ярь.
Холмы, сады и виноград, как рама.
Со смуглой Суламифью — юный царь.
Свистит пила, встают устои храма,


И властный дух строителя Хирама
Возводит Ягве каменный алтарь.
Но жизнь течет: на сердце желчь и гарь.
На властном пальце — перстень:


                                                   гексаграмма.


Офир и Пунт в сетях его игры,
Царица Савская несет дары,
Лукавый Джин и бес ему покорны.


Он царь, он маг, он зодчий, он поэт...
Но достиженья жизни — иллюзорны,
Нет радости: «Всё суета сует».


26 августа 1924
Коктебель


Саша Черный


Саша Черный


ПЕСНЬ ПЕСНЕЙ

            ПЕСНЬ ПЕСНЕЙ


                      (Поэма)


                             Нос твой — башня Ливанская,
                                             обращенная к Дамаску.


                                     (Песнь Песн. 7, 5)


Царь Соломон сидел под кипарисом


И ел индюшку с рисом.


У ног его, как воплощенный миф,


Лежала Суламифь


И, высунувши розовенький кончик


Единственного в мире язычка,


Как кошечка при виде молочка,


Шептала: «Соломон мой,


                                      Соломончик!»


«Ну, что?» — промолвил царь,
Обгладывая лапку. —
«Опять раскрыть мой ларь?
Купить шелков на тряпки?
Кровать из янтаря?


Запястье из топазов?
Скорей проси царя,
Проси, цыпленок, сразу!»


Суламифь царя перебивает:
«О мой царь! Года пройдут,


                                              как сон, —


Но тебя никто не забывает —
Ты мудрец, великий Соломон.
Ну, а я, шалунья Суламита,
С лучезарной, смуглой красотой,
Этим миром буду позабыта,
Как котенок в хижине пустой!
О мой царь! Прошу тебя сердечно:
Прикажи, чтоб медник твой Хирам
Вылил статую мою из меди


                                              вечной, —
Красоте моей нетленный храм!.. »


«Хорошо! — говорит Соломон. —
                                         Отчего же?»


А ревнивые мысли поют на мотив:
У Хирама уж слишком красивая


                                                        рожа —


Попозировать хочет моя Суламифь.
Но ведь я, Соломон, мудрецом


                                                  называюсь,


И Хирама из Тира мне звать не резон...
«Хорошо, Суламифь, хорошо,


                                                постараюсь!


Подарит тебе статую царь Соломон... »


Царь тихонько от шалуньи


Шлет к Хираму в Тир гонца,


И в седьмое новолунье


У парадного крыльца


Соломонова дворца


Появился караван


Из тринадцати верблюдов,


И на них литое чудо —


Отвратительней верблюда


Медный, в шесть локтей, болван.


Стража, чернь и служки храма


Наседают на Хирама:


«Идол? Чей? Кому? Зачем?»
Но Хирам бесстрастно нем.
Вдруг выходит Соломон.
Смотрит: «Что это за гриф
С безобразно длинным носом?!»
Не смущаясь сим вопросом,
Медник молвит: «Суламифь».


«Ах!» сорвалось с нежных уст,
И живая Суламита
На плиту из малахита
Опускается без чувств...
Царь, взбесясь, уже мечом
Замахнулся на Хирама,
Но Хирам повел плечом:
«Соломон, побойся срама!
Не спьяна и не во сне
Лил я медь, о царь сердитый,
Вот пергамент твой ко мне
С описаньем Суламиты:


            Нос ее — башня Ливана!
Ланиты ее — половинки граната.


            Рот, как земля Ханаана,
И брови, как два корабельных каната.


            Сосцы ее — юные серны,
И груди, как две виноградные кисти,


            Глаза — золотые цистерны,
Ресницы, как вечнозеленые листья.


            Чрево, как ворох пшеницы,
Обрамленный гирляндою лилий,


            Бедра, как две кобылицы,
Кобылицы в кремовом мыле...


            Кудри, как козы стадами,
Зубы, как бритые овцы с приплодом,


            Шея, как столп со щитами,
И пупок, как арбуз, помазанный медом!»


В свите хохот заглушенный.


                                       Улыбается Хирам.
Соломон, совсем смущенный,


                       говорит: «Пошел к чертям!
Все, что следует по счету,


                              ты получишь за работу...
Ты — лудильщик, а не медник,


                   ты сапожник... Стыд и срам!»
С бородою по колена,


                        из толпы — пророк Абрам
Выступает вдохновенно:


                         «Ты виновен — не Хирам!
Но не стоит волноваться,


                          всякий может увлекаться:
Ты писал и расскакался,


                                    как козуля по горам.
«Песня песней» — это чудо!


                             И бессилен здесь Хирам.
Что он делал? Вылил блюдо


                     в дни, когда ты строил храм...
Но клянусь! В двадцатом веке


                                  по рождении Мессии
Молодые человеки


              возродят твой стиль в России... »


Суламифь открывает глаза,
Соломон наклонился над нею:
«Не волнуйся, моя бирюза!
Я послал уж гонца к Амонею.
Он хоть стар, но прилежен, как вол,
Говорят, замечательный медник...
А Хирам твой — бездарный осел
И при этом еще привередник!
Будет статуя здесь — не проси —
Через два или три новолунья... »
И в ответ прошептала «Merci!»
Суламифь, молодая шалунья.


1910

Анна Ахматова


Анна Ахматова


«Под крышей промерзшей пустого жилья…»

                            *  *  *


Под крышей промерзшей


                                         пустого жилья


Я мертвенных дней не считаю,
Читаю посланья Апостолов я,
Слова Псалмопевца читаю.
Но звезды синеют, но иней пушист,
И каждая встреча чудесней, —
А в Библии красный кленовый лист
Заложен на Песни Песней.


1915


Борис Пастернак

Борис Пастернак


ИЗ НАБРОСКОВ К «ПОЭМЕ О БЛИЖНЕМ»

              ИЗ НАБРОСКОВ
       К «ПОЭМЕ О БЛИЖНЕМ»


... Как будто обили черным сукном
Соборные своды, и только в одном
Углу разметались могучей мечты
Бушующие светоносно листы.


Как будто на море, на бурный завет,
На Библию гибели пенистый свет
Свергался, и били псалмами листы,
И строки кипели, дышали киты.


И небо рыдало над морем, на той
Странице развернутой, где, за шестой
Печатью седьмую печать сломив,
Вся соль его славит, кипя,


                                                Суламифь.


Февраль 1917


Вадим Шершеневич


Вадим Шершеневич



ИЗ ПОЭМЫ «ПЕСНЯ ПЕСНЕЙ»


        ИЗ ПОЭМЫ «ПЕСНЯ ПЕСНЕЙ»


                                                Борису Эрдману


Соломону — первому имажинисту,
Одевшему любовь


                                Песней Песней пестро,
От меня, на паровозе дней машиниста,
Верстовые столбы этих строк.


От горба Воздвиженки до ладони Пресни
Над костром всебегущих годов,
Орать эту новую Песню Песней
В ухо Москвы,


                          поросшее волосами садов.


Фабричные, упаковщицы, из Киноарса!
Девчонки столиц!


             Сколько раз вам на спины лечь?
— Где любовник твой?


                              — Он Венеры и Марсы
В пространство, как мировую картечь!


Мир беременен твоей красотою,
В ельнике ресниц зрачок — чиж.
На губах помада краснеть зарею,
Китай волос твоих рыж.


Пальцам мелькать —


                            автомобилям на гонке,
Коромыслу плеч петь хруст.
Губами твоими, как гребенкой,
Мне расчесать мою грусть.


Груди твои — купол над цирком
С синих жилок ободком.
В полночи мотоциклетные дырки
И трещины фабричных гудков.


Живота площадь


                 с водостоком пупка посредине.
Сырые туннели подмышек. Глубоко
В твоем имени Демон Бензина
И Тамара Трамвайных Звонков.


.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  


Что трансатлантик речными между,
Ты женщин остальных меж.
Мной и полночью славлены дважды
Шуршащего шопота мышь.


.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  


Каждым словом моим унавожены
Поля моих ржаных стихов.
От слов горячих таять мороженому
Отсюда через 10 домов.


Небу глаз в облаках истины


                                                  проясниться.
По жизни любовь,


                               как на 5-ый этаж дрова.
Ты прекрасна, моя соучастница,
Прогибавшая вместе кровать.


.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  


Лица мостовая в веснушках булыжника.
Слава Кузнецкому лица!
Под конвоем любви


                                    мне, шаромыжнику,
Кандалами сердца бряцать.


В небе молний ярче и тверже
Разрезательные ножи.
Пульс — колотушка сторожа
По переулку жил.


.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  


Твоих пальцев взлетевшая стая,
Где кольцо — золотой кушак.
В моей жизни,


                     где каждая ночь — запятая,
Ты восклицательный знак!


Соломону — имажинисту первому,
Обмотавшему образами


                                        простое люблю,
Этих строк измочаленных нервы
На шею, как петлю.


16 мая 1920


Марина Цветаева


Марина Цветаева


«Удостоверишься — повремени!..»


                       *  *  *


Удостоверишься — повремени! —
Что, выброшенной на солому,
Не надо было ей ни славы, ни
Сокровищницы Соломона.


Нет, руки за голову заломив,
— Глоткою соловьиной!—
Не о сокровищнице — Суламифь:
Горсточке красной глины!


12 июля 1922

Александр Кондратьев

Александр Кондратьев

ВЕРТОГРАД НЕБЕСНЫЙ


         ВЕРТОГРАД НЕБЕСНЫЙ


Вертограда небесного Лилия,
Райский Цвет на бесплодной земле,
Распростертый средь праха и пыли я
Образ Твой призываю во мгле.


Нимб Твой — звезд серебристых сияние,
Поступь — облачка легкого след.
Днем и ночью Твое одеяние
Дарит солнца немеркнущий свет.


Очи помыслы гонят нечистые.
Лик Твой — отблеск зари на снегу;
Волоса Твои — рожь золотистая,
А улыбки сравнить — не могу!


Мне ли, с силами столь невеликими,
Слить мой стих в славословящий хор
С херувимами пламенноликими,
Сонмов ангельских внять приговор?!


О, Звезда Незакатная, Божия,
О, Светильник надмирных высот,
Я кладу у святого подножия
Вместе с песнью души моей гнет.


Голубица небес ослепительных,


В сферах вечного света паря,


Не забудь наших скорбей мучительных,


О Невеста и Мать Всецаря!


На молитву, к Тебе вознесенную,
Обрати, Благодатная, взор
И над Русью, тоской угнетенную,
Распростри Твой златой омофор
!

Лев Лосев


Лев Лосев


РОТА ЭРОТА


                  РОТА ЭРОТА


Нас умолял полковник наш, бурбон,
пропахший коньяком и сапогами,
не разлеплять любви бутон
нетерпеливыми руками.
А ты не слышал разве, блядь, —
не разлеплять.


Солдаты уходили в самовол
и возвращались, гадостью налившись,
в шатер, где спал, как Соломон,
гранатометчик Лева Лифшиц.
В полcта ноздрей сопели мы —
он пел псалмы.


«В ландшафте сна деревья завиты,
вытягивается водокачки шея,
две безымянных высоты,
в цветочках узкая траншея».
Полковник головой кивал:
бряцай, кимвал!


И он бряцал: «Уста — гранаты, мед
ее слова. Но в них сокрыто жало... »
И то, что он вставлял в гранатомет,
летело вдаль, но цель не поражало.

�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��В 1821 году Пушкин делал наброски перевода Песни Песней, которые пригодились ему через четыре года. Библейские мотивы прозвучали в стихотворении «В крови горит огонь желанья…»



�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Омофор – часть епискоского облачения, широкая лента, надеваемая поверх других одеяний.
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ПРИМЕЧАНИЯ АВТОРА ПЕРЕВОДА


Переписывающему с одного языка на язык иной должно прежде понять суть, а затем рассказать и разъяснить... и не можно ему без того, чтобы опередить и отстать, и рассказать единое слово многими словесами, и рассказать многие словеса словом единым, добавить в одно, убавить в другом, и так разъяснится суть дела во всей красе, и постигнется язык иной через язык, на котором он переписан. 

Рабби Моше бен Маймон, Кордова, 12 в.
(пер. Э. Шульга) 

Вступление


Предлагаемый комментарий к переводу дает возможность прочесть каждый стих вместе с подробным его пояснением. Кроме того, даже читатель, вовсе не знающий иврита, сможет, при желании, воспроизвести звучание подлинника, пользуясь приведенной транскрипцией (указания к ее прочтению см. в сноске на с. 114). Но это также комментарий к переводу как процессу, субъективному в своей основе (лучшие строки – те, что "приходят сами"), но едва ли выполнимому без уяснения многогранного смысла поэмы, а также различных концепций ее содержания. 


Наряду с произведениями, описанными в предыдущем разделе, важным подспорьем послужила мне работа Амоса Хахама о "Песне песен" из пятитомника "Хамэш мегилот" (Иерусалим: "Мосад а-рав Кук", 1973). В ней автор просто, но без упрощений, объясняет все 117 стихов поэмы как литературовед и историк литературы, как знаток древнееврейской грамматики и традиционных религиозных комментариев. Амос Хахам приводит полностью толкования РАШИ к "Песне песен" (с собственными примечаниями), а также многочисленные и пространные ссылки на талмудические источники и работы других известных комментаторов, что облегчило доступ к ним. Следуя его примеру, я в своей работе старался принять во внимание известные мне концепции, считая, что все они хороши и важны и каждой из них следует дать возможность повлиять на перевод. Все отклонения от буквального смысла стихов, допущенные при переводе, а также большинство рассуждений в "Комментарии..." основаны на литературных источниках, хотя, чтобы не утяжелять текст, точные ссылки на них приведены не всегда; исключение – моя собственная концепция финального рефрена в начале восьмой главы (ст. 1 – 7). 


Глава первая 

1. шuр a-ши-рuм а-шэр ли-шло-мo 


Песня песен Соломона

Первый стих представляет собой одиночную строку с четырьмя логическими ударениями, поддержанными двойной аллитерацией – четырехкратным повторением звука "ш" и трехкратным – звука "р". В переводе предпринята попытка имитировать эту аллитерацию также трехкратным повторением звука "с" (если считать "ц" дифтонгом "тс") и "н". Стих по смыслу прямо не связан с последующим текстом, он стоит как бы особняком и воспринимается развернутым названием поэмы. 


Относительно имени Шломo, упомянутом в стихе, существует несколько версий: 

– Царь Соломон, сын царя Давида и Бат-Шевы (Вирсавии), правивший объединенным Израильским царством в 967 – 928 гг. до н.э. 


– Возлюбленный девушки, жених, которого в соответствии со свадебным ритуалом величают царем Шломо; это имя, по-видимому, хорошо вязалось с обликом царя из-за начальной буквы шин, напоминающей своим начертанием корону. 


– Одно из имен Всевышнего, единого Бога евреев, царя мирового порядка (шлом a-олaм); заслуживает внимания то обстоятельство, что Бог напрямую ни разу не упомянут в тексте поэмы. 


Примечание: Переводчик не решился пользоваться именем Шломо, ибо в таком контексте русскому читателю оно незнакомо (и даже может быть воспринято несколько фамильярно – Шлема), а известно имя Соломон (греческое произношение имени Шломо) как имя древнего царя и еврейское имя собственное. Из-за этого, конечно, теряется третья версия имени Шломо в поэме, но это вынужденная жертва. Первые два слова стиха – это буквально "песня песен" (впрочем, на древнем иврите слово шир означало не только "песню", но и "кольцо", "браслет"); ашэр ли – словосочетание, различные прочтения которого придают стиху в целом несколько смысловых значений: 


– Лучшая из песен, посвященных Шломо.
– Сборник песен о жизни Шломо.
– Лучшая из песен, сочиненных самим Шломо.
– Избранные песни, принадлежащие Шломо. 
– Суть песен, т.е. то, что в песнях Шломо является песенным началом.
– Лучшая из песен вообще, песня над песнями.
– Главная из песен в честь Всевышнего. 


Интересную догадку по поводу этого стиха высказал израильский писатель Амос Оз, предположивший, что слово ашэр, означающее "который", "что", в данном случае – измененный глагол будущего времени ашuр – спою; так это было в первоначальном тексте поэмы, изложенной от лица девушки, и подтверждением тому служит естественный переход ко второму стиху: 

PRIVATE
1. Песню песен спою Соломону.
2. Напои меня поцелуем,
ибо слаще вина твои ласки. 





***


2. и-ша-кэ-ни ми-нэ-ши-кoт пu-у
ки то-вuм до-дэ-ха ми-я-ин 

Напои меня поцелуем,
ибо слаще вина твои ласки. 

Начальный стих – признание в любви, желанье поцелуя. Буквальный перевод первой строки кажется тавтологией: "пусть поцелует меня поцелуями уст его". Кроме того, сперва почему-то говорится о его губах (пu-у), и сразу же во второй строке – о твоих ласках (до-дэ-ха). Может, юная девушка стыдится прямо обращаться со словами любви, но потом совладала со своей застенчивостью? А вдруг здесь идет речь о поцелуях царя, и отсюда начинает разворачиваться вся драма "царской невесты"? По мнению РАШИ, нэ-ши-кoт пu-у – это просто "поцелуй в губы". 


Предлагаемый перевод "Напои меня..." основан на созвучии слов и-ша-кэ-ни - "поцелует меня" и яш-кэ-ни – "напоит меня". И хотя слова эти разнокоренные, но вторая строка (в которой вино и ласки) естественным образом подхватывает метафору "Напои...". К тому же, во втором стихе последней главы поэмы девушка, желая напоить любимого вином, говорит: аш-кэ-ха. 


Для тех, кому в переводе этой строки недостает точности, предлагается следующий вариант: 


Да целуют меня эти губы,
ибо слаще... и т.д.

***


3. лэ-рэ-ях шэ-ма-нэ-ха то-вuм
шэ-мэн ту-рaк шэ-мэ-хa
аль-кэн а-ла-мoт а-э-вy-ха 

Чуден твой аромат, 
маслом имя течет,
потому тебя девушки любят. 

В древности люди состоятельные (к ним, несомненно, относятся герои поэмы) умащали голову и тело благовонными маслами, и возможно, что сочетание этих ароматов с запахом тела воспринималось как личный запах человека. Вторая грань первой строки сложна для понимания из-за неоднозначности смысла слова ту-рaк. Это, возможно, название определенного вида душистого масла, но может оказаться одной из глагольных форм, означающих вытекание из сосуда. Можно понять сказанное в строке так: когда произносят твое имя, кажется, что с губ благовонное масло течет. Однако, по мнению комментатора, употребление здесь глагола в такой форме указывает на то, что речь идет не просто об имени, а о сущности героя, об его личности в целом. При таком прочтении проясняется и смысл завершающей стих строки: девушки тебя любят за аромат, что ты источаешь, а также и за то, какой ты есть. Аль-кэн может быть понято не только как "потому" или "за то", но и "справедливо", "истинно", и это перекликается с последней строкой следующего стиха. 

***


4. мош-хэ-ни а-ха-рэ-ха на-рy-ца
э-ви-a-ни a-мэ-лэх ха-да-рaв 
на-гu-ла вэ-нис-мэ-хa бaх
наз-кu-ра до-дэ-ха ми-я-ин
мэй-ша-рuм а-э-вy-ха 

Позови, побежим за тобою –
в покои я царские приведена –
ласки твои нам слаще вина,
веселье ты нам и отрада, 
не зря тебя любят. 

Кажется, что хор женщин во дворце, среди них и наша героиня, поют царю любовную песнь, что хорошо укладывается в рамки аллегории: царь – Всевышний, невеста – община Израиля (и тогда оправдано использование единственного и множественного числа в одном стихе). Но можно представить себе и пастуха с возлюбленной, бегущих из дворца, куда девушка была приведена не по своей воле; ей радостно и весело грезить о любовных ласках того, кто несомненно достоин любви. Она взволнована и говорит о себе во множественном числе, что отвечает традициям любовной лирики Древнего Востока. И еще это напоминает быстрый свадебный танец, на который не зовут, не приглашают, а, пробегая, тянут за руку, и это соответствовало бы прямому смыслу слова маш-хэ-ни (потяни); покои же царские – метафора счастья быть с любимым. Гости на свадьбе веселятся, поют, все влюблены в жениха, ибо он того достоин. РАШИ интерпретировал слова девушки в этом стихе так: "Услышала я от твоих посланцев намек на то, что меня ты любишь. Наверно, ты сказал это, чтобы меня привлечь. А я сказала: побежим за тобою, и буду тебе женой". Здесь бегущие – девушка и посланцы жениха – вместе спешат к нему, и потому радостны и веселы, вспоминают и то, что "слаще вина", истинно его любят; счастливой девушке кажется, что ведут ее в царские покои. 

***


5. шэ-хо-рa а-нu вэ-на-а-вa
бэ-нoт е-ру-ша-лa-им
ке-а-o-лэй кэ-дaр
ки-е-ри-oт шэ-ло-мo 

Черна я, но хороша,
девушки Иерусалима,
словно шатры Кедара, 
словно завесы царя. 

Эти строки подкрепляют предположение о том, что стихи 2 – 4 этой главы описывают не реальные события, а мечты девушки: здесь она, будто возвращаясь к реальности, жалуется подружкам на тяготы обыденной жизни. Подружек она величает дочерьми (девушками, жительницами) Иерусалима, но можно предположить, что это просто принятая форма обращения. Ведь и в этом стихе, и в дальнейшем речь героини, обращенная к "дочерям Иерусалима", полна откровенных признаний, рассказов о глубоких личных переживаниях, пересказов снов, просьб и советов, основанных на собственном душевном опыте. Вряд ли возможен такой эмоциональный накал в беседах с малознакомыми девушками во время визита в большой город. 


По РАШИ (в рамках его религиозно-аллегорической версии), община Израиля обращается к другим народам как к "дочерям Иерусалима" с вестью о том, что этот город в будущем, согласно пророчеству Иезекииля, станет "метрополин" (термин самого РАШИ, означающий столицу) для всех. 


В этом стихе девушка заводит речь о своей внешности: мол, черна я, как тени пастушьих шатров кочевого племени Кедар (слово, означающее "темный"; такие шатры можно видеть по сей день в пустыне у бедуинов), но хороша, подобно светлым завесам, что во дворце царя Соломона. 


Иногда понимают этот стих как "черна я собой и хороша...", т.е. чернота красива сама по себе. Доказательство тому находят в параллели (а не в противопоставлении) шатров Кедара и завес Шломо, полагая, что Шломо здесь – вовсе не царь Соломон, а арабское племя, существовавшее под этим именем в древнейшие времена, и шатры их, по-видимому, ничем не отличались от шатров Кедара – покровы и тех и других сделаны были из черной козьей шерсти и коричневой верблюжьей. 

***


6. аль-тир-y-ни шэ-а-нu шэ-хар-хo-рэт
шэ-шэ-за-фaт-ни a-шa-мэш
бэ-нэй и-мu ни-ха-рy ви
са-мy-ни но-тэ-рa эт-a-кэ-ра-мuм
кар-мu шэ-лu ло на-тaр-ти 

Не глядите, что я смугла, 
что солнцем опалена,
братья со мною суровы, 
приставили к виноградникам, 
остался мой без призора. 

Наша героиня просит не глядеть на нее с пренебрежением, ибо смугла она не от рождения, а от "условий работы" – братья послали ее сторожить виноградники. Из последней главы поэмы можно понять, что работа эта вовсе не ограничивалась наблюдением за сохранностью плантации, а включала организацию сбора и продажи урожая, а также денежные расчеты; по современным понятиям это соответствовало бы сложной должности управляющего, связанной, по-видимому, с пребыванием на солнце от восхода до заката. В последней строке стиха девушка с горечью замечает, что при этом у нее не было возможности заняться собственным виноградником. Такое ее положение могло отвечать одной из двух семейных ситуаций: либо у ее отца несколько жен, и мать – одна из них, либо отца уже нет в живых, дочь получила свою долю наследства (это отвечало духу тогдашних законов о наследовании), и у нее есть собственный виноградник; в любой из этих ситуаций "братья по матери" были вправе распоряжаться ее временем. По иной версии, то, что ее собственный виноградник остался "без призора", – это иносказание: она тяжело работала под палящим солнцем и не имела возможности заняться ни своей внешностью, ни своими личными делами. Не исключено, однако, что стих этот берет свое начало в свадебных песнях: невеста говорит, что она благочестивая дочь Израиля, а не темная кочевница племени Кедар. Упоминанием о братьях она выражает свою радость по поводу того, что свадьба освобождает ее от опеки семьи. 


Рабби Ишмаэль (2 в. н.э.) заметил, что израильтяне подобны самшитовому дереву: не черны, не белы, цветом – нечто среднее, и кожа их темнеет от длительного пребывания на солнце. 

***


7. a-гu-да лu шэ-а-a-вa наф-шu
эй-хa тир-э 
эй-хa тар-бuц ба-ца-o-рa-им
ша-ла-мa э-э-e кэ-о-тэ-я 
аль-эд-рэй ха-вэ-рэ-ха 

Скажи, любимый, душа моя,
где ты пасешь, 
где стадо в полдень заляжет?
Не то бродить мне, лицо укрывая,
меж стадами твоих друзей. 

Здесь впервые появляется обращение "шэ-а-a-вa наф-шu", что означает "любовь души моей"; оно проходит рефреном через всю поэму во сне и наяву. Вопрос "где" (эй-хa) задан в той форме, которая употребляется в священных текстах для выражения горя и траура, этим дается понять, что глубокие чувства гонят героиню туда, где любимый укрывается со стадом в полдень. Девушку беспокоит не палящее солнце Иудейской пустыни, а необходимость расспрашивать о пастухе посторонних, закрыв лицо покрывалом, будто она наложница или пребывает в трауре. Ей нужно встретиться с милым, когда его овцы залегли в тени, а сам он свободен от пастушьих забот и отдыхает в укромном месте под деревьями у родника. Все эти обстоятельства невольно наводят на мысль о версии РАШИ: покинутая молодая жена или община Израиля в изгнании. 

***


8. им-лo тэй-дэ-u лaх
a-я-фa ба-на-шuм 
цэu-лaх бэ-ик-вэй a-цoн 
у-рэй-u эт-гди-ё-тaйх
аль-миш-кэ-нoт a-рой-uм 

Краса моя, 
если с пути собьешься, 
по овечьим тропам иди 
и козлят паси 
у пастушьих шатров. 

В пастушьих общинах и теперь не принято, чтобы девушки присоединялись к пастухам на горных пастбищах. Лишь в период окота скота пастухи доверяют им уход за приплодом. Обыкновенно девушки с молодым стадом помещаются в особом месте (например, в пещере) и ходят, укрывая лицо. 


Советуя девушке пасти козлят неподалеку от пастушьих шатров, юноша, возможно, хочет, чтобы она находилась поблизости и он смог бы с ней видеться, не опасаясь лишних разговоров окружающих. Во всяком случае, на свою полуденную стоянку он ее не зовет. 


Толкуя этот стих, РАШИ наставляет общину Израиля, затерявшуюся среди иных народов, следовать путями отцов и учить детей их заветам. 

***


9. лэ-су-са-тu бэ-рих-вэй пар-o
ди-ми-тuх ра-а-я-тu 

Кобылицей из выезда фараона 
воображаю тебя, подруга моя. 

Во многих древних текстах упоминается, что Египет славился своими конями, и, разумеется, в колесницу фараона впрягали лошадей замечательной красоты. В любовной лирике Древнего Египта кобылица служила возвышенной метафорой, олицетворяя возлюбленную. В наши дни, даже если речь идет о переводе древней поэмы, уместны сравнения девушки с овечкой, ланью, газелью, горлицей, может быть, с лошадкой. Впрочем, вкусы меняются, так что останемся верны оригиналу. 


Примечание для знатоков иврита: в оригинале лэ-су-са-тu – это не личная форма (моя кобылица), а возвышенный поэтический стиль. 

***


10. на-вy лэ-ха-яйх ба-то-рuм
ца-ва-рэх ба-ха-ру-зuм 


Подвески тебе к лицу
и бусы на шее. 

11. то-рэй за-aв на-а-сэ-лах
им-нэ-ку-дoт a-кэ-сэф 


Мы золотые подвески подарим
в крапинках серебра. 

Предполагается, что образ колесницы фараона приходит к юноше из-за подвесок на лбу и ожерелья на шее у возлюбленной – так же богато украшали лошадей знатные люди. Оказывается, однако, что у девушки подвески эти просты, и юноша обещает ей золотые украшения, да еще в крапинках серебра (вероятно, по тогдашней последней моде). Примечательно, что он пользуется множественным числом "подарим"; возможно, что речь идет о приготовлениях к свадьбе, и дорогой подарок будет сделан от всей его семьи. 

***


12. ад-шэ-a-мэ-лэх би-мси-бo
нир-дu на-тaн рэй-хo 

Покуда царь у себя пировал,
мой нард аромат разливал. 

Нард – благовоние, весьма ценившееся в древнем мире. Его получали из травянистого растения семейства валерьяновых, что растет на склонах Гималаев. В библейских текстах нард упоминается лишь однажды – в этой книге; слово имеет санскритское происхождение (налда – издающий запах). 


Возможно, что нард здесь – образ красоты невесты: прелесть ее, как аромат, не оставляет жениха, пирующего с друзьями в преддверии свадьбы. 


Пища для сторонников драматической версии: пока царь пировал со своими людьми, мой милый (нард мой) аромат разливал, то есть был со мной. 

***


13. цэ-рoр a-мoр до-дu ли
бэйн ша-дaй я-лuн 

Мой милый - связкою мирры 
ночует между грудей. 

14. эш-кoль a-кo-фэр до-дu-ли 
бэ-хар-мэй эйн-гe-ди 

Мой милый – цветок кипрея 
в садах-виноградах Эйн-Геди. 

Мирра – это греческое написание древнего названия (по-аккадски – мурару, на иврите – мор) горьковатого благовония, изготовляемого из кристаллов смолы ("связка мирры") некоторых деревьев, растущих в Западной Африке и на Аравийском полуострове. Есть указания на то, что женщины в Древнем Израиле носили связку мирры с собой в особом карманчике. Из этих кристаллов и душистых масел приготовляли также благовоние под названием "текучая мирра". 


Кофер (по-аккадски куфру, по-гречески кипрос) – растение, цветы которого издают приятный запах и в древности служили благовонием; его и по сей день можно найти в долине Иордана. Под названием кофер оно упоминается лишь в "Песне песен", в древности же было известно, как афарсемoн (не следует путать с современным фруктом – гибридом, носящим то же название). Похожее растение – высокая трава с крупными соцветиями, называемая кипрей, встречается в средней полосе России и употребляется как замена чая (Иван-чай). 


В конце 14-го стиха названо место действия поэмы: деревня Эйн-Геди – оазис, прилепившийся к отрогам Иудейских гор на западном берегу Мертвого моря между устьями горных речек Аругoт и Давидовой. Благодаря жаркому климату и наличию воды в древнем Эйн-Геди выращивали финики, виноград и растения, из которых получали несколько видов благовоний, секрет их производства содержался в глубокой тайне. 

***


15. u-нaх я-фa ра-a-я-тu
u-нaх я-фa эй-нaйх йо-нuм 

Ты хороша, подруга моя, 
ты хороша, глаза твои – два голубка. 

Стих начинается словом u-нaх, первый звук которого "u" смягчен бархатом придыхания, похожим на украинское "г", а затем - звук "х", так что слово начинается в глубине неба, выпускает гортанное "а" и возвращается назад вместе с "х"; второе слово "я-фa", начавшись в глубине гортани, движется к губам и выходит с "а", как бы открывая рот изнутри. Затем строка легко сбегает по ступенькам третьим словом ра-a-я-тu (на одной из ступенек, на третьей, есть выемка – гортанность "йа"), и в конце полустроки все на миг застывает в паузе. Вторая грань начинается теми же двумя словами, что и первая u-нaх я-фa (их хочется произнести на пол-октавы выше), но внутри третьего слова эй-нaйх две его части созвучны между собой, а в целом оно образует ассонанс первому слову u-нaх. Стих заканчивается понижением голоса в слове йо-нuм, создающим образ "глазa – голубкu" и усиливающим аллитерацию третьим звуком "н". Замечательное звучание и нежность этой жемчужины ивритской поэзии переводу недоступны. 

***


16. uн-хa я-фэ до-дu
аф на-uм 
аф-ар-сэй-ну ра-a-на-нa 

Ты хорош, милый мой, 
и пригож,
и зелено наше ложе. 

17. ко-рoт ба-тэ-ну а-ра-зuм 
ра-u-тэй-ну бэ-ро-тuм 

Кровлею нашего дома – кедры, 
стенами – кипарисы. 

Начало 16-го стиха является отражением начала предыдущего; выясняется, что сейчас, в конце главы, они вдвоем, и 17-й стих, вероятно, произносят в два голоса, а ведь в середине главы девушка просила о встрече и спрашивала дорогу. Теперь же домом им – кедровый лес и убранством – кипарисы. 


Из кедровых стволов и кипарисовых досок было сделано внутреннее убранство Храма, построенного Соломоном. Но все это также и образы желанной (или, по РАШИ, вспоминаемой) свадьбы: украшенное зеленью ложе, кедровые столбы свадебного шатра (хупа). 


Рабби Шимшон (г. Шанц, Германия, 13 в.) полагал, что ар-сэй-ну – это не ложе, а виноградник, что зелень – не украшение, а настоящие кусты и деревья, кедры же есть только в Ливане, следовательно, стихи эти не что иное, как воспоминания о том, как они, юноша с девушкой, были в ливанском лесу. 


Глава вторая

На первый взгляд, начало этой главы напоминает последние три стиха главы предыдущей: влюбленные продолжают взаимные хвалы, используя похожие образы и строй речи. Распространено даже представление о том, что двенадцать стихов (гл. 1, ст. 9 – гл. 2, ст. 3) являются отдельной свадебной песней на два голоса – жених и невеста под свадебным шатром, и песня эта стирает границу между первой и второй главами. Следует отметить, однако, что, в отличие от прямого обращения (как это было в конце первой главы), здесь они говорят друг о друге в третьем лице, словно обращаясь к кому-то. Это ощущение нарастает от стиха к стиху, пока в стихе седьмом не выясняется однозначно, что девушка с самого начала этой главы обращается к подружкам; возможно, что и юноша обращается к ним же во втором стихе (хотя содержание его и прозвучало бы немного дерзко). Таким способом автор, не изменяя интонации и образов конца первой главы, а лишь изменив объект обращения со второго лица на третье, искусно, "песенно" переходит к другой ситуации (мизансцене) – будто, не сдвигаясь с места, он просто перевел взгляд. Подобная интерпретация подтверждает правильность принятого деления поэмы на главы. 

***


1. а-нu ха-ва-цэ-лет a-ша-рoн 
шо-ша-нaт a-а-ма-кuм 

Я – Саронская лилия, 
белый цветок полевой. 

Принято считать, что девушка сравнивает себя с белыми полевыми цветами из скромности, а также в противовес ситуации "чернa я..." (гл. 1, ст. 5). В этой связи нелишне представить себе вид цветов, упоминаемых в этой главе. В отношении ха-ва-цэ-лет a-ша-рoн нет единого мнения: то ли это небольшой красный тюльпан, попадавшийся еще полвека назад в прибрежных песках Саронской долины (долина Шарон расположена между Тель-Авивом и предгорьем Кармеля), то ли растущая и поныне ха-ва-цэ-лет a-хоф (прибрежная лилия – нежный цветок с белыми лепестками. Впрочем, существует предположение, что в глубокой древности Шароном называлась часть Заиорданья. Цветок же, упоминаемый во второй части стиха шо-ша-нaт a-а-ма-кuм – это дикорастущий нарцисс с шестью белыми цветками, встречающийся обыкновенно на плодородных долинах вблизи посевов. 

***


2. ки-шо-ша-нa бэйн a-хо-хuм
кэн ра-а-я-тu бэйн a-ба-нoт 

Как роза среди шипов – 
так милая между подруг. 

Шо-ша-нa, уже упомянутая в предыдущем стихе, переводится на русский как лилия, роза, а также нарцисс, анемон и даже лотос. Но, конечно, здесь важна не точная ботаническая идентификация, а то, что в ответ на слова девушки, сравнившей себя со скромным полевым цветком, юноша видит свою возлюбленную среди ее подружек прекрасной розой между колючками. Не отсюда ли поговорка: нет розы без шипов? 

***


3. кэ-та-пy-ах ба-а-цэй a-я-ар 
кэн до-дu бэйн a-ба-нuм
бэ-ци-лo хи-мaд-ти вэ-я-шaв-ти 
у-фир-ё ма-тoк лэ-хи-кu 

Как яблоня в чаще леса, 
так милый среди парней,
под кроною я сидела, 
и сладко яблоко мне. 

Героиня "не остается в долгу" и ставит своего возлюбленного выше прочих парней, но, сравнивая его с плодоносящей яблоней среди простых лесных деревьев, она как бы переводит речь с "цветочных" сравнений на свойства более ощутимые: тень кроны, защищающая от зноя, и сладкий вкус плодов. 

***


4. э-ви-a-ни эль-бэйт a-я-ин 
вэ-диг-лo а-лaй а-a-вa 

На пир я приведена, 
и любовь осеняет меня. 

Девушка признается подружкам, что любовь к милому опьяняет ее, будто приведена она на пиршество, и его взгляд и любовь осеняют ее, подобно свадебному шатру. Слово диг-лo на аккадском (древний предшественник семитских языков) связано со зрением, а не с флагом, как в современном иврите. 

***


5. сам-хy-ни ба-а-ши-шoт 
рап-дy-ни ба-та-пу-хuм 
ки-хо-лaт а-a-вa a-ни 

Сластями меня подкрепите, 
яблоки приложите,
ведь я любовью больна. 

Это знаменитые строки о девушке, которая "любовью больна", обессилела от любви и умоляет подружек укрепить ее силы сладким кушаньем а-ши-шoт (мн. число). У РАШИ мы находим две разновидности этих сластей: из винограда и из тонкой пшеничной муки; в иных комментариях к "Песне..." упоминают изюм, а также, цитируя "Мишну" и "Иерусалимский Талмуд", доказывают, что это поджаренные и молотые чечевичные зерна, перемешанные с медом; "Новый словарь" (составитель А. Эвен-Шошан) определяет а-ши-шa как торт или пирог. Девушка просит также помочь ей яблоками, которым в древности приписывались целебные свойства. РАШИ считает, что больного обкладывали яблоками, запах которых и излечивал. Другие комментаторы находят, что больного укладывали на ложе под яблоней; во всяком случае, законодатели-талмудисты рекомендуют, посещая больных, подносить им яблоки или смоквы. 

***


6. сэ-мо-лo тa-хат лэ-ро-шo 
ви-йи-ми-нo тэ-хаб-кэ-ни 

Левой рукой - под моей головой, 
а правой меня он обнимет. 

"Больная любовью" произносит эти слова в состоянии слабости, в забытьи, но, может быть, и мечтая о свидании с милым. 

***


7. uшб-aти эт-хэм 
бэ-нoт е-ру-ша-лa-им 
би-цва-oт о бэ-ай-лoт a-са-дэ
им-тай-u-ру 
вэ-им-тэ-о-рэ-рy эт-a-а-a-вa 
ад шэ-тэх-пaц 

Заклинаю вас, 
девушки Иерусалима, 
газелями и легконогими ланями 
не будить, 
не тревожить любовь, пока 
не очнется сама. 

Цва-oт (газели) относятся к семейству антилоп, а ай-я-лoт (лани) – к семейству оленей, оба этих вида животных всегда водились на территории Израиля и служили символом возвышенной любви. Поэтому "больная любовью" вспоминает их, умоляя подружек (девушек Иерусалима, см. коммент. к гл. 1, ст. 5) не будить ее, пройти мимо, не мешать ей грезить о любимом. Этот стих (с небольшими, но важными изменениями) читатель встречает в поэме несколько раз. 


Многие из рассмотренных диалогов влюбленных могут быть поняты как их желания и мечты, или как сцены, разыгранные на достаточно условных подмостках. Начиная же со следующего стиха и вплоть до конца главы перед нами реальный разговор девушки с юношей, стоящим ночью под окном ее дома. 

***


8. коль до-дu 
u-нэй зэ бa
мэ-да-лэг аль-э-a-рuм 
мэ-ка-пэц аль-a-гва-oт 

Милого голос! 
Вот он и сам –
прыгает по холмам,
носится по горам. 

В религиозных комментариях "милого голос" в сочетании с выражением "вот он" служит весомым подтверждением концепции, в которой возлюбленный – аллегория Всевышнего. 

***


9. до-мэ до-дu ли-цвu 
о лэ-o-фэр a-ай-я-лuм
u-нэй-зэ о-мэд а-хaр кот-лэй-ну
маш-гu-ях мин-a-ха-ло-нoт 
мэ-цuц мин-a-ха-ра-кuм 

На оленя милый похож, 
на молодую газель,
вот он уже стоит за стеною, 
заглядывает в окошки, 
засматривает в проемы. 

Прелестные образы ланей и газелей из седьмого стиха (предыдущая сцена) переходят через стих восьмой (юношей, скачущим по горам) сюда, в стих девятый: нежность эта, возможно, связана с эмоциональным опытом героини – ведь она пасет козлят. 

***


10. а-нa до-дu вэ-а-мaр лu
кy-ми лaх 
ра-ай-я-тu я-фа-тu 
у-лэ-хи-лaх 

Подал знак и сказал мне так: 
– Вставай, 
красавица, 
выходи! 

Рассказчицей здесь девушка, и слова любимого приводятся как прямая речь: юноша ласково обращается к ней и просит подняться и выйти к нему; в последнем стихе этой главы находится подтверждение тому, что ночь на дворе. Выражение ле-хи-лaх (вставай) связано в библейских текстах с призывом начать какое-то действие и весьма близко к тому, что было сказано праотцу Аврааму свыше: лэх-ле-ха (иди). 

***


11. ки-u-нэй a-сэ-тaв а-вaр 
a-гэ-шэм ха-лaф a-лaх ло 

Вот и зима позади, 
дожди прошли, отшумели. 

12. a-ни-ца-нuм нир-y ба-a-рэц 
эт a-за-мuр u-гuй-а
вэ-кoль a-тoр ниш-мa бэ-ар-цэй-ну 

Почки видны повсюду, 
пора соловья наступила, 
и в нашем краю голубка воркует. 

Юноша-пастух, живущий при стаде, ранее других различает весеннее звучанье птичьих голосов и видит, как распускаются цветы. Все это, конечно, образы любви и пробуждающейся природы. 

***


13. a-тэ-э-нa хан-тa па-гэ-a 
вэ-a-гэ-фа-нuм сма-дaр нат-ну рэ-ях 
кy-ми лaх 
ра-а-я-тu я-фа-тu
вэ-лэ-хи-лaх 

У смоковниц набухла завязь, 
лоза зацвела и пахнет,
вставай, 
красавица, 
выходи! 

Примечательно, что последовательность описания весенней природы связана со спуском юноши с горного пастбища: сперва (см. предыдущий стих) "почки видны повсюду", затем пенье соловья и воркованье голубки; здесь же он спустился с гор к садам у деревни, видит завязь смоквы и вдыхает аромат цветенья лозы. Обо всем этом он и говорит девушке, повторяя свой зов: "вставай ... выходи!" 

***


14. йо-на-тu бэ-хаг-вэй a-сэ-ла 
бэ-сэ-тэр a-мад-рэ-гa 
aр-йu-ни эт-ма-рaйх 
aш-ми-йu-ни эт-ко-лэх
ки-ко-лэх а-рэв 
у-ма-рэйх на-вэ 

Голубка моя, на уступе горы, 
в укрытье скалы,
дай на тебя взглянуть, 
дай услышать тебя,
ибо сладок голос 
и мил твой вид. 

В четырех предыдущих стихах (с десятого по тринадцатый) девушка передает слова юноши прямой речью, включая прозвучавший дважды призыв подняться с постели и выйти к нему. Четырнадцатый же стих из-за его искренности и накала чувств ("голубка моя... в укрытье скалы... ибо сладок голос и мил твой вид") кажется непосредственной речью юноши. В Иудейских горах и поныне водится небольшой дикий голубь с серебристыми крыльями и зеленоватым опереньем. 

***


15. э-хэ-зy-лa-ну шу-а-лuм 
шу-а-лuм кэ-та-нuм 
мэ-хаб-лuм кэ-ра-мuм
у-хра-мэй-ну сма-дaр 

Держите лисиц, 
малых лисят, 
что нашей лозе вредят,
когда зелен еще виноград! 

Девушка не выходит из дома, но, чтобы не обидеть юношу отказом, отвечает песенкой, а в ней намек: нас могут увидеть вместе в ночное время "малые лисята", и это теперь может повредить любви. Образ молодой виноградной лозы как зарождающейся любви она заимствовала из слов юноши (гл. 2, ст.13). 

***


16. до-дu лu 
вэ-а-нu лo 
a-рой-э ба-шо-ша-нuм 

Мой друг - для меня, 
а я - для него,
пасущего среди лилий. 

Скрытый смысл этого откровенного признания в том, что любимый пахнет цветами. 

***


17. ад-шэ-я-фy-ах a-йoм 
вэ-нa-су a-цэ-ла-лuм
сoв дмэ-лэ-хa 
до-дu ли-цвu 
о лэ-o-фэр a-а-я-лuм
аль-a-рэй вa-тэр 

Пока не повеял
полуденный зной 
и не пропали тени,
милый, оленем вернись, 
или юной газелью
к расселинам гор. 

Первая строка подтверждает догадку, что утро уже наступило. Ночной разговор с любимым и вынужденный отказ от встречи даются девушке нелегко, и эта ситуация в дальнейшем станет преследовать ее во сне. 


Глава третья


1. аль-миш-ка-вu 
ба-лэй-лoт
би-кaш-ти 
эт шэ-а-a-вa наф-шu
би-каш-тuв 
вэ-лo мэ-ца-тuв 

На постели своей 
по ночам
искала того,
в ком души не чаю,
искала – 
не находила. 

В четырех стихах, открывающих третью главу, описан сон девушки. Первый из них (из-за множественного числа "по ночам") может быть воспринят и как реальность: "На постели своей по ночам...", т.е. всякую ночь, ложась в постель, мечтаю о милом, но его нет; повтор же "искала того... искала и не находила" может означать начало погружения в сон. Случается, впрочем, что тот же сон с небольшими вариациями снится многократно, будто наважденье (см. гл. 5, ст. 2 – 7). 

***


2. а-кy-ма на вэ-а-со-вэ-вa ва-uр 
ба-шэ-ва-кuм у-ва-рхо-вoт
а-вак-шa 
эт шэ-а-a-вa наф-шu
би-каш-тuв 
вэ-лo мэ-ца-тuв 

Встану я, обойду весь город 
по улицам, переулкам,
поищу того, 
в ком души не чаю. 
Искала – 
не находила. 

На ситуацию сна указывает повторенное в третий раз выражение "искала – не находила". Любопытно, что деревенской девушке, привыкшей к пастбищам и виноградникам, снятся ночные виды города. 

***


3. мэ-ца-y-ни a-шо-мэ-рuм 
a-со-вэ-вuм ба-uр
эт шэ-а-a-вa наф-шu 
ра-и-тэм 

Заметил меня дозор, 
обходивший город:
Того, в ком души не чаю,
вы не встречали? 

Подобный вопрос, обращенный ночью к стражникам, не странен лишь во сне. Или в религиозной мистерии, где стражами – Божьи ангелы, а тот, "в ком души не чаю", – Жених Небесный. 

***


4. ким-aт шэ-а-вaр-ти мэ-эм
aд шэ-ма-ца-тu 
эт шэ-а-a-вa наф-шu
а-ха-за-тaв вэ-лo ар-пэ-но
aд-шэ a-вэй-тuв эль-бэйт и-мu 
вэ-эль-хэ-дэр o-ра-тu 

Едва я их миновала,
как того отыскала, 
в ком души не чаю,
обхватила его, не отпускала,
покуда к родимой не привела, 
к матушке в дом. 

Случайная встреча со стражей служит счастливой приметой – сразу же вслед за ней девушка находит возлюбленного. Заметим, что во сне она с завидной настойчивостью ведет его в дом матери, а не, скажем, в укромные места, описанные в конце первой главы.
В религиозно-мистических интерпретациях нет случайностей; у МАЛБИМа, например, сторожа – это ангелы, а девушки Иерусалима – телесные силы, принуждающие душу царя Соломона вернуться к земной жизни. 

***


5. ишб-a-ти эт-хэм 
бэ-нот е-ру-ша-лa-им
би-цва-oт о-ба-ай-лoт a-са-дэ
им-тай-u-ру 
вэ-им-те-о-рэ-рy эт-a-а-a-вa 
ад шэ-тэх-пaц 

Заклинаю вас, 
девушки Иерусалима,
газелями и легконогими ланями
не будить, 
не тревожить любовь, пока 
не очнется сама. 

Оказывается, что свой сон девушка пересказывает подружкам. Те, не одобряя, по-видимому, ее видений и состояния отрешенности, уговаривают ее вернуться к реальности и готовиться к свадьбе. Судя по всему, героиня заклинает подружек "не будить" ее от сладких грез о любимом; заклинание это она уже произносила (гл. 2, ст. 7) в похожей ситуации ("я любовью больна"). 

***


6. ми зoт 
о-лa мин-a-мид-бaр 
ки-тим-рoт а-шaн 
мэ-ку-тэ-рет мoр у-лэ-во-нa 
ми-кoль ав-кaт ро-хэль 

Это кто 
из пустыни восходит, 
словно дыма столбы, 
в облаке мирры, сладкого ладана, 
и всякой заморской пудры? 

Хор "девушек Иерусалима" в ответ на "заклинание" поет хвалу прекрасной невесте. Образ столбов дыма, связанный с ее появлением, дает понять, что она высока и стройна (тим-рoт – столбы, та-мuр – стройный) и, твердо ступая, поднимает столб пыли; она – пастушка и, может быть, гонит перед собой стадо, все это окутано облаком ароматных благовоний – знаком любви и красоты в этой поэме. 


Читавший Библию, вероятно, вспомнит исход евреев из Египта, столб огня и дыма, который вел сынов Израиля по Синайской пустыне. 


Пять следующих стихов, завершающих короткую третью главу, представляют собой свадебную песню, в которой, впрочем, невеста не упомянута, а речь идет о величии царя Соломона, его окружения и о красоте дворца. 

***


7. u-нэй ми-та-тo шэ-ли-шло-мo
ши-шuм ги-бо-рuм са-вuв ла 
ми-ги-бо-рэй ис-ра-эль 

Вот ложе царское Соломона,
вокруг шесть десятков воителей,
героев Израиля. 

"Ложе Соломона" в религиозных комментариях связывается с жертвенником; во всяком случае, это нечто большее, чем брачное ложе, вокруг которого трудно себе представить стоящими в полном вооружении "шесть десятков воителей". Царя Давида окружали тридцать воинов, величие и слава его сына, как видно, требовали удвоения воинской свиты; полагают также, что речь идет обо всех героях Израиля, принимавших участие в деяниях Соломона. 

***


8. ку-лaм а-ху-зэй хэ-рэв 
мэ-лу-ма-дэй мил-ха-мa
иш хар-бo аль-е-рэ-хo 
ми-пa-хад ба-лэй-лoт 

Все они при оружии, 
обучены ратному делу,
каждый мечом опоясан 
против страха ночного. 

Воины, которые "обучены ратному делу", вызывают в памяти пророчество Исайи о том, что "не будут более учиться воевать"; похоже, что пророк взял у поэта понятие обучения войне и усмотрел в нем корень зла. Воины эти, однако, обучены воевать не только против врагов царя, они вооружены и против "страха ночного", т.е. охраняют ложе Соломона от всяческой ночной напасти, темных сил, злых духов и привидений. 

***


9. а-пир-йoн а-сa ло 
a-мэ-лэх шэ-ло-мo 
мэ-а-цэй a-лэ-ва-нoн 

Паланкин себе сделал 
царь Соломон
из ливанского кедра. 

Упоминаемый здесь "а-пир-йoн", возможно, представлял собою паланкин, в котором приближенные несли царя (или друзья несли жениха на свадьбе). Считается также, что это мог быть и праздничный шатер жениха; арамейский же перевод трактует "а-пир-йoн" в качестве Иерусалимского Храма, столбы и перекрытия которого, а также внутренняя обшивка каменных стен были сделаны из ливанского кедра. 

***


10. а-му-дaв а-сa хэ-сэф 
рэ-фи-да-тo за-aв 
мэр-ка-вo ар-га-мaн 
то-хo
ра-цyф а-a-вa 
ми-бэ-нoт е-ру-ша-лa-им 

Столбы его – серебро, 
золотого шитья ковер,
пурпурное сидение, 
а внутри
выстлано все любовью
девушек Иерусалима. 

11. цэ-u-на у-рэ-u-на бэ-нoт ци-oн 
ба-мэ-лех шэ-ло-мo 
ба-а-та-рa 
шэ-ит-рa-ло и-мo
бэ-йoм ха-ту-на-тo 
у-вэ-йoм сим-хaт ли-бo 

Выходите, смотрите, девы Сиона, 
на царя Соломона
в короне, что возложила 
мать на него
в день праздника сердца,
в день свадьбы его. 

Сион – холм и древнейшая крепость в Иерусалиме, завоеванная царем Давидом три тысячи лет назад. Иногда это название распространяют на весь город, и, возможно, автор здесь взывает к "девам Сиона", чтобы не повторять последнюю строку предыдущего стиха; но, может быть, он взял это название для ассонанса: цэ-u-на... ци-oн. 


Глава четвертая


Пятнадцать стихов этой главы – монолог юноши, песня любви, обращенная к милой, и лишь последний, шестнадцатый стих – ответ девушки. 

***


1. u-нах я-фa ра-a-я-тu 
u-нах я-фa
эй-нaйх йо-нuм
ми-бa-ад лэ-ца-ма-тэх
са-э-рэх кэ-э-дэр a-и-зuм
шэ-га-лэ-шy мэ-aр гил-aд 

Ты хороша, подруга моя, 
ты хороша,
глаза твои – два голубка 
из-под кудрей,
волосы – козье стадо,
что скатилось с высот Гилада. 

Эти строки повторяют стихи первой главы (гл. 1, ст. 15) и служат их продолжением: после "голубиной" метафоры глаз здесь добавлено "из-под кудрей". В современном иврите ца-мa означает косичку, но в древности под этим словом понималась накидка, вуаль, скорее всего, прозрачная, сквозь которую можно различить глаза; бытует также предположение, что это волосы, закрывающие лоб и ниспадающие на глаза (челка). О волосах говорят и две заключительные строки стиха, уподобляющие непокорные, по-видимому, кудри козьему стаду, что быстро спускается по склону горы: такую резвость проявляют обычно черные козы, из чего можно заключить, что речь идет о темных кудрях. 

***


2. ши-нaйх кэ-э-дэр a-кэ-цу-вoт 
шэ-алy мин-a-рах-цa
шэ-ку-лaм мат-и-мoт 
вэ-ша-ку-лa эйн ба-эм 

Зубы – гладкие овцы 
после купанья,
овечки – одна в одну,
без изъяна. 

Здесь "гладкие овцы" – это белые овечки после стрижки и купанья. В отличие от коз, овцы ведут себя смирно и, передвигаясь, соблюдают порядок в стаде; вдобавок, во второй строке говорится о таких овечках, которые "одна в одну без изъяна", и потому вполне могут служить метафорой красивым зубам. В оригинале эта строка имеет внутреннюю (началом двух граней) каламбурную рифму: ше-ку-лам... ша-ку-ла, что украшает стих. Второе из этих двух слов означает овцу, родившую мертвого ягненка, т.е. место, предназначенное ягненку, пустует, и это воспринимается неким ущербом, изъяном. 

***


3. кэ-хyт a-ша-нu сиф-то-тaйх 
у-мид-ба-рэх на-вэ
кэ-фэ-лах a-ри-мoн ра-ка-тэх
ми-бa-ад лэ-ца-ма-тэх 

Алою лентой губы, 
и мила твоя речь, 
половинкой граната щека
из-под кудрей. 

В описании прелестей любимой можно обнаружить цветовую гамму: кудри волос черны, будто козье стадо, зубы белы, как овечки, для губ автор берет самый интенсивный из оттенков красного – алый (ша-нu). Заметим, что выражение хут a-ша-нu в современном иврите означает красную нить, основную идею; ра-кa – означает висок, но в эпоху создания Талмуда (начало первого тысячелетия н. э.) широко пользовались метафорой "гранат лица", имея в виду щеки из-за особого сочетания красного и белого в окраске кожицы этого фрукта. РАШИ добавил к этому, что гранат похож на щеку также и своей овальной формой. 

***


4. кэ-миг-дaль да-вuд ца-ва-рэх 
ба-нyй лэ-таль-пи-oт
э-лэф a-ма-гэн та-лyй а-лaв
кoль шил-тэй а-ги-бо-рuм 

Шея твоя, как башня Давида
во всей красе, 
тысяча щитов на ней висят 
и все колчаны героев. 

В предшествующих трех стихах воспеты глаза любимой, волосы, зубы, щеки и губы, в этом же стихе юноша славит шею, сравнивая ее с башней Давида, стройной, гордо вознесенной ввысь, о которой сказано: ба-нyй ле-таль-пи-oт в значении "построено на славу" (это выражение вошло в иврит из "Песни..."). Происхождение и точный смысл слова таль-пи-oт (оно употребляется лишь в форме множественного числа женского рода) не вполне ясны; полагают, что это ступенчатые сооружения. Один из районов современного Иерусалима, расположенный на холме, носит название Тальпиот. 


Украшения на шее возлюбленной юноша уподобляет щитам и колчанам, висящим на стенах башни. Подтверждение существованию такого обычая находят у пророка Иезекииля: "щит и шлем висят на тебе... на башнях твоих и на стенах вывешены колчаны". Знаменитая строка о киевском князе Олеге: "Твой щит на вратах Цареграда" позволяет думать, что этот обычай существовал на Востоке и в более поздние времена, что А.С. Пушкину было известно. 


Кажется, что среди первых пяти стихов, славящих красоту возлюбленной, этот четвертый стоит особняком. И вовсе не из-за необычности сравнения (шея любимой – крепостная башня) – ведь в те далекие времена были приняты иные, чем теперь, поэтические комплименты девушкам, и мы уже убедились в этом, читая "Песню...". Дело в том, что сама башня Давида была построена не ранее середины 2 в. до н.э. и, кроме этого стиха, не упоминается ни в одной из книг библейского канона. Может быть, перед нами позднейшая вставка? 

***


5. шэ-нэй ша-дaйх
ки-шнэй о-фа-рuм 
тэ-о-мэй цви-я
a-рой-uм ба-шо-ша-нuм 

Груди твои – 
близнецы-оленята, 
двойня у лани 
на пажити среди лилий. 

Оленята – замечательное сравнение для девичьих грудей, стоит лишь взглянуть на них в профиль. Среди цветов на весеннем лугу. 

***


6. ад шэ-я-фy-ах 
a-йoм 
вэ-нa-су a-цэ-ла-лuм
э-лэх ли 
эль-aр a-мoр 
вэ-эль-гив-aт a-лэ-во-нa 

Пока не дохнул
полуденный зной 
и не пропали тени,
пойду я на гору 
душистой мирры,
на холм ароматного ладана. 

В этом месте юноша на мгновенье умолкает, прерывая поток восхвалений любимой. Он вспоминает слова девушки, сказанные в конце его ночного посещения (гл. 2, ст. 17), и решает уйти. Но не в горы к своему стаду, а на холм, где цветут и пахнут благовонные растения. Впрочем, это лишь желание. Вспомните времена вашей первой любви, не правда ли, вас тоже тянуло взобраться на самый верх лестницы, на крышу, на гору... 

***


7. ку-лaх я-фa ра-a-я-тu 
у-мyм эйн бaх 

Ты всем хороша, подруга моя, 
и нету в тебе изъяна. 

Первый стих этой главы начинается сладким вздохом влюбленного юноши "ты хороша...", затем в пяти стихах он описывает подробно все красоты своей подруги. Здесь в седьмом стихе как бы подводится итог: "ты всем хороша...", ты – совершенство. 

***


8. и-тu ми-лэ-ва-нoн ка-лa
и-тu ми-лэ-ва-нoн та-вo-и
та-шy-ри мэ-рoш а-ма-нa 
мэ-рoш сэ-нuр вэ-хэр-мoн
ми-мэ-о-нoт а-ра-йoт
мэ-a-рэ-рэй нэ-мэ-рuм 

С Ливана, невеста моя
с Ливана вместе со мною приди, 
погляди с вершины Хермона, 
с гор Аманa и Снир, 
оттуда, где водятся львы
и леопарды. 

Наш герой хотел было отправиться на холм благовоний, но, видимо, остался. Он называет девушку невестой, это возвышенные мечты о свадебном шатре или призыв (по РАШИ) возвратиться на родину предков. 


В этом стихе под "Ливаном" подразумевается не страна, а одна из высот Ливанского горного хребта, расположенного на территории нынешнего Ливана. В его южной части на израильской стороне границы есть гора Хермон, одна из вершин которой в древности называлась Снир. Другая ее вершина, Амана, считалась северной границей Земли Израиля, и возвращающиеся в страну с чужбины обыкновенно пели песню на слова этого стиха. 

***


9. ли-бав-тu-ни а-хо-тu ха-лa 
ли-бав-тu-ни бэ-а-хaт мэ-эй-нaйх 
бэ-а-хaд а-нaк ми-ца-вэ-ро-нaйх 

Пленила невеста, сестра моя,
пленила сердце единым взглядом, 
одним самоцветом из ожерелья. 

К обращению "невеста" юноша добавляет "сестра моя", и это повторится несколько раз в дальнейшем. Напомним, что в поэзии народов Древнего Востока (аккадцы, финикийцы, египтяне) это распространенное обращение к любимой. 


Ли-бав-тu-ни означает "взяла мое сердце", но есть в этом слове дополнительный смысл "сердцевины огня", пламени любви. Упомянутые рядом взгляд и прозрачный драгоценный камень создают двойной образ: глaза, похожего на самоцвет, и самоцвета, пленившего сердце юноши. 

***


10. ма-я-фy до-дaйх 
а-хо-тu ха-лa 
ма-тo-ву до-дaйх ми-яйн
вэ-рэ-ях шэ-ма-нaйх
ми-кoль-бэ-са-мuм 

Ласки твои милы, 
невеста, сестра моя,
слаще вина они, 
и запах твоих умащений
лучше всех ароматов. 

Ласки и запахи, близость двух влюбленных... Признания юноши повторяют слова девушки, открывающие поэму (гл. 1, ст. 2, 3). 

***


11. нo-фэт ти-тoф-на сиф-то-тaйх ка-лa 
дэ-вaш вэ-ха-лaв тa-хат лэ-шо-нэх
вэ-рэ-ях сал-мо-тaйх кэ-рэ-ях лэ-ва-нoн 

Губы твои медвяны, невеста, 
мед-молоко под языком,
и платья запах – цветенье Ливана. 

Любовь и на вкус мила: нет ничего слаще молока с медом; как о земле, "текущей молоком и медом", сказано было Моисею о стране Ханаане, Земле обетованной (Исход, гл. 3, ст. 8). А запах платья невесты сравнивается с девственным цветеньем ливанских лесов. 
Стихи 8 – 11 представляют собой "песню в песне", которая начинается и заканчивается упоминанием о Ливане. 

***


12. гaн на-yль а-хо-тu ха-лa 
гaль на-yль ма-а-йaн ха-тyм 

Запертый сад – невеста моя, 
потаенный ручей, заповедный ключ. 

Запертый сад – эвфемизм невестиной девственности, образы ручья, родника – это ее чистота, безгрешность. Повтор ган – галь – ма-а-йaн (сад – ручей – ключ) призван усилить интонацию взволнованности в речи юноши. Существуют древние тексты "Песни..." с разночтением: ган – ган – ма-а-йaн (сад – сад – ключ). 

***


13. шэ-ла-хaйх пар-дэс ри-мо-нuм 
им прu мэ-га-дuм
кэ-фа-рuм им-нэ-ра-дuм 

Ты орошаешь гранатовый сад,
в котором цветут
алоэ и нард, 

14. нэрд вэ-хар-кoм 
ка-нэ вэ-ки-на-мoн
им кoль а-цэй лэ-во-нa
мoр ва-а-a-лoт 
им кoль-ра-шэй бэ-са-мuм 

тростник ароматный, 
хна и шафран, 
деревья, дающие 
мирру и ладан, 
корицу и лучший бальзам. 

Все описанное – развернутая метафора невесты, благодаря которой цветут и плодоносят гранатовые деревья и благовонные растения, олицетворяя женскую сущность, плодоносную способность. 

***


15. ма-а-йaн га-нuм 
бэ-эр мa-им ха-uм 
вэ-но-зэ-лuм мин-лэ-ва-нoн 

Ты – садовый ручей, 
источник живительных вод
с Ливанских высот. 

Выражение шэ-ла-хaйх (ст. 13) может означать группу садовых деревьев, а также рукава (арыки) ручья. Из этого стиха становится понятно, что речь идет не о садовых деревьях, а о потоках, берущих начало в горах Ливана. 

***


16. y-ри ца-фoн 
у-вo-и тэй-мaн
a-фu-хи га-нu 
и-зэ-лy вэ-са-мaв
я-вo до-дu лэ-га-нo 
вэ-йо-хaль прu мэ-га-дaв 

Северный ветер, проснись, 
и южный – явись 
овеять мой сад, 
где разлит аромат,
милый в сад свой придет, 
драгоценный отведает плод. 

В лирике Древнего Египта образ северного ветра связан с девушкой, зовущей любимого. В этом стихе героиня обращается и к южному ветру (тэйман) с просьбой, выраженной глаголом а-фu-хи, развеять по саду ароматы. Она мечтает о том, что милый придет к ней в сад, который она готова ему отдать (вероятно, в ответ на его слова про "запертый сад"). 


Глава пятая


1. бa-ти лэ-га-нu а-хо-тu ха-лa
а-рu-ти мо-рu им-бэ-са-мu
а-хaл-ти я-а-рu им-див-шu
ша-тu-ти ей-нu им-ха-ла-вu
их-лy рэй-uм 
шэ-тy вэ-ших-рy до-дuм 

В саду я, сестра, невеста моя,
мирру собрал и бальзам,
отведал сотовый мед,
выпил вина и молока,
ешьте, милые, 
дoпьяна пейте, друзья! 

Ответ юноши на зов невесты "милый в сад свой придет" слышится так, будто завершает предыдущую главу. Здесь, в начале пятой главы, он вызывает некоторое недоумение и желание "исправить ошибку". Скрытый смысл стиха, по мнению современных исследователей, состоит в том, что и сад, и мед, и вино с молоком, а также приглашение "ешьте... пейте" - метафоры эротического характера. Насыщенный ими стих воспринимался как воплощение неутолимого чувства, предвестие разлуки двух сердец и был уместен как переход к полному драматизма второму сну девушки в следующем стихе. 

***


2. а-нu е-ше-нa вэ-лu-би эр
кoль до-дu до-фэк
пит-хu-лu а-хо-тu 
ра-a-я-тu йо-на-тu та-ма-тu 
шэ-ро-шu ним-лa-тaль 
кэ-ву-цо-тaй рэ-си-сэй лaй-ла 

Я сплю, но сердце не спит.
Голос! Милый стучится в дверь:
Отвори, сестра, 
голубица, подружка, дитя,
моя голова в росе, 
на кудрях ночная влага. 

Героиня снова рассказывает свой сон девушкам Иерусалима. Вторая строка этого стиха в дословном переводе состоит из трех слов: голос милый стучит и допускает возможность смысловой паузы и после первого, и после второго слова. Составители канонического текста отделили особым значком первое слово "голос"; таким образом, оно оказалось стоящим особняком в начале первой смысловой строки, что питало воображение сторонников мистических версий поэмы. Буквальный же смысл состоит в том, что дружок подал голос и постучал в дверь. Полагают, что в древности слово до-фэк, кроме "стучится", означало просьбу, увещевание. 

***


3. па-шa-тэ-ти эт-ку-тон-тu 
эй-хa-ха эл-ба-шэ-на
ра-хa-цэ-ти эт-раг-лaй 
эй-ха-хa а-та-нэ-фэм 

Я разделась уже –
не одеваться ж опять!
Вымыла ноги – 
неужто снова марать! 

Логика сна: девушка отказывает другу, она ведь в постели уже, и ей нельзя вновь одеваться и марать ноги, ступая босиком по полу (вероятно, глиняному). 

***


4. до-дu ша-лaх я-дo мин-a-хoр 
у-мэй-aй a-му а-лaв 

Он руку просунул в щель у двери, 
и все во мне задрожало. 

Щели, отверстия в двери или в стене у дверного косяка, предназначались для передачи или получения небольших предметов без того, чтобы отворять дверь. Просовывая руку, юноша, вероятно, продолжает свои мольбы впустить его в дом; может быть, он таким образом пытается сам отпереть замок изнутри, но безуспешно – ведь он не знает его устройства.


При чтении этого стиха следует принять во внимание ассоциацию, возникавшую у читателя: в поэзии народов Древнего Востока (и даже в Кумранских свитках) рука (яд) служила эвфемизмом мужского члена. 

***


5. кaм-ти а-нu лиф-тo-ах лэ-до-дu
вэ-я-дaй нa-тэ-фу-мoр 
вэ-эц-бэ-о-тaй мoр о-вэр
аль ка-пoт a-ман-yль 

Поднялась ему отворить,
и мирра стекала с рук, 
с пальцев капала влага
на скобы замка. 

Ложась в постель, девушка не только вымыла ноги, но и умастилась благовониями, и вот теперь, когда поднялась она отворить милому, с рук ее стекает мирра (замешанная на масле, в отличие от кристаллов смолы, описанных в гл. 1, ст. 13) и капает на замок, который она отпирает. Эта сцена, полная сонной неги и запаха мирры, является полным контрастом драме, происходящей в следующем стихе. 

***


6. па-тaх-ти а-нu лэ-до-дu 
вэ-до-дu ха-мaк а-вaр
наф-шu я-цэ-a бэ-да-бэ-рo
би-каш-тu-у ве-лo мэ-ца-тu-у 
кэ-ра-тuв вэ-лo а-нa-ни 

Отворила милому я, 
а он из виду пропал,
тоскою душа изошла,
его искала - не находила,
звала его - не отвечал. 

Некоторые комментаторы полагают, что юноша не ушел в обычном смысле, а исчез, стал невидимым в духе религиозно-аллегорической версии. Как бы то ни было, она страдает от того, что сразу не откликнулась на его слова и увещевания. 

***


7. мэ-ца-y-ни a-шом-рuм 
a-со-вэ-вuм ба-uр 
u-кy-ни пэ-ца-y-ни
на-сэ-y эт-рэ-ди-дu мэ-а-лaй 
шо-мэ-рэй a-хо-мoт 

Заметил меня дозор, 
обходивший город,
избили меня, изранили,
покрывало сорвали 
стражи порядка. 

Как и в первом своем сне, девушка бродит по улицам города в поисках милого и натыкается на стражу, обходящую город вдоль его стен. Но если в первом сне эта встреча предшествовала появлению юноши, то здесь дозорные избили ее, сорвали с нее покрывало, то есть учинили беззаконие, предотвращать которое они призваны, потому и упомянуты они с некоторой иронией – "стражи порядка". Этим завершается "дурной сон". 

***


8. uшб-a-ти эт-хэм
бэ-нoт е-ру-ша-лa-им 
им-тим-цэy эт-до-дu 
ма-та-гu-ду лo
шэ-хо-лaт а-a-вa a-ни 

Заклинаю вас, 
девушки Иерусалима,
если милого вы найдете,
расскажите ему,
что я любовью больна. 

Обращение девушки к подругам "Заклинаю вас, девушки Иерусалима..." мы уже обсуждали в комментарии к гл. 2, ст. 7, а также к гл. 3, ст. 5, которые, как и этот стих, служат переходом от состояния сна, забытья к реальностям поэмы. В упомянутых стихах она умоляет не будить, оставить ее в грезах и любовных снах; но в этом стихе, идущем вслед за описанием "дурного сна" (предчувствие потери?), она просит найти любимого и рассказать о ее любви. 

***


9. ма-до-дэх ми-дoд 
a-я-фa ба-на-шuм
ма-до-дэх ми-дoд 
шэ-кa-ха uш-ба-а-тa-ну 

Чем же твой друг, 
подружка-краса,
чем он лучше других,
что ты нас так заклинаешь? 

Вопрос подружек имеет двоякий смысл: кто он, юноша, который вызывает такую любовь? И, если ты просишь его отыскать, каковы его отличительные приметы? 

***


10. до-дu цaх вэ-а-дoм
да-гyль мэ-рва-вa 

Мой милый бел и румян, 
он виден издалека, 

Здесь и в последующих шести стихах (т.е. до конца главы) девушка описывает своего возлюбленного. 

***


11. ро-шo кэ-тэм пaз
кэ-ву-цо-тaв таль-та-лuм 
шэ-хо-рoт ка-о-рэв 

голова – золотой самородок,
а кудри – 
вороново крыло, 

Юноша черноволос, и голова его названа золотой отнюдь не по ее внешнему виду. 

***


12. эй-нaв кэ-йо-нuм 
аль-а-фи-кэй мa-им
ро-ха-цoт бэ-ха-лaв
ё-шэ-вoт аль-ми-лэт 

глаза – 
голубкu у ручья,
омытые пеной, 
самоцветы в оправе. 

Юноша в своих похвалах сравнивал глаза девушки, глядящие из-под кудрей, с голyбками (гл. 1, ст. 15; гл. 4, ст. 1). В этом стихе она "возвращает" ему это сравнение голубкaми у ручья, омытыми пеной, а также самоцветами чистой воды – все это образы утренней свежести. 

***


13. лэ-ха-яв ка-а-ру-гaт a-бo-сэм 
миг-дэ-лoт мэр-ка-хuм 
сиф-то-тaв шо-ша-нuм 
но-тэ-фoт мoр о-вэр 

На щеках словно грядка
душистых трав,
губы – лилии, 
миррой сочатся они. 

Юношеская бородка сравнивается с грядкой благовонных растений не по внешним признакам, а по запаху, приятному для девушки. Губы формой напоминают лилии, а "ароматные, сладкие, маслянистые" сравнения для уст в поэтике Древнего Востока традиционно связаны с приятностью речи. 

***


14. я-дaв гэ-ли-лэй за-aв 
мэ-му-ла-uм ба-тар-шuш
мэй-aв э-шэт шэн 
мэ-у-лэ-фэт са-пи-рuм 

Руки округлые золотые 
украшены самоцветами,
живот – слоновая кость 
в сапфировом обрамленье. 

15. шо-кaв а-му-дэй шэш 
мэ-ю-са-дuм аль-ад-нэй-пaз
мар-э-у ка-лэ-ва-нoн 
ба-хyр ка-а-ра-зuм 

Ноги - мраморные колонны
на золотом постаменте,
видом подобен Ливану, 
могуч, как ливанский кедр. 

Перечитывая подряд стихи 11 – 15 этой главы, можно заметить, что описание юноши идет сверху вниз: сперва голова, глаза, лицо, затем руки, живот, а в этом 15-м стихе речь идет о ногах. Интересно и нарастание "окультуренности" сравнений: в 11-м стихе они взяты из природы (кудри – вороново крыло...; голова – золотой самородок), в стихе 12-м глаза, хотя и сравниваются с голубками, но те "омыты пеной" (молочной в оригинале, это – о белках глаз), общий же вид глаз, живой их блеск сравнивается с оправленными самоцветами. Эта тенденция продолжена в 13-м стихе сравнением с благовониями, выращивание и приготовление которых считалось в древности вершиной умения, а также в стихе 14-м, в котором руки и живот юноши представлены как произведение искусства. Глава достигает апофеоза в 15-м стихе, где возлюбленный возводится на постамент, а сравнение с Ливаном неизбежно наводит на мысль об Иерусалимском Храме, построенном Соломоном из ливанского кедра. Именно эти стихи, обожествляющие юношу, послужили основой для исследований связи "Песни..." с древними языческими культами. 

***


16. хи-кo мам-та-кuм 
вэ-ху-лo ма-ха-ма-дuм
зэ до-дu вэ-зэ рэй-u
бэ-нoт е-ру-ша-лa-им 

Сладостны губы
и весь он мил –
вот мой любимый, вот мой дружок, 
девушки Иерусалима! 

Возлюбленный все же не языческое божество. Хвала юноше в этой главе начинается с десятого стиха и произносится доверительно, почти интимно (Мой милый бел и румян...). И вот в стихе 16-м, как бы завершая круг, создатель "Песни..." возвращается к задушевной интонации 10-го стиха: сладостны губы – это говорится о поцелуях, а потом – и весь он мил. 
Хотя поводом для этой песни послужило желание самой девушки, чтобы подруги нашли ее милого и рассказали ему, что она любовью больна, вряд ли по такому описанию можно его отыскать. Может быть, это сделано с умыслом? 


Глава шестая


1. a-на a-лaх до-дэх 
a-я-фa ба-на-шuм
a-на па-нa до-дэх 
у-нэ-вак-шэ-ну и-мaх 

Куда твой милый ушел, 
подружка-краса?
Куда твой милый пропал? 
Поищем с тобою его. 

2. до-дu я-рaд лэ-га-нo
лэ-а-ру-гoт a-бo-сэм
лир-oт ба-га-нuм 
вэ-лил-кoт шо-ша-нuм 

Милый спустился в сад, 
где душистые травы,
в садах любимый пасет 
и лилии собирает. 

На простой вопрос о том, где искать любимого (по ее же просьбе), девушка отвечает в форме поэтической гиперболы: мой друг, бродя со стадом по горным пастбищам, навещает и свой сад, заветное место – плантацию благовонных растений, он собирает там лилии, пасет свое стадо (а может, и пасется сам, ведь он похож на молодого оленя), но вам, подружки, увидеть его не дано. Возможно, ее одолевает ревность, и она противится тому, чтобы подружки встретились с ее возлюбленным. Для религиозного комментатора, выделяющего из прочих садов "Его сад", то есть Храм, заведомо ясно, что истинного Суженого увидеть нельзя. 

***


3. а-нu лэ-до-дu 
вэ-до-дu лu
a-ро-э ба-шо-ша-нuм 

Мой друг – для меня, 
а я – для него, 
пасущего среди лилий. 

Существует мнение, что именно этим стихом, последним в диалоге девушки с подругами, следует завершать пятую главу. Ведь в следующем стихе ситуация уже иная – исчезают "девушки Иерусалима" и появляется юноша с новыми речами. Неужто составитель поэмы этого не сделал оттого, что шестая глава – самая короткая в поэме, в ней всего 12 стихов, и без трех начальных была бы она и того короче? Не станем пренебрегать этим объяснением, но есть и другие: например, если бы шестая глава начиналась прямо с 4-го стиха, то юноша как бы возникал сам по себе, по собственной воле; при настоящем же (общепринятом) делении на главы юношу как бы вызывают слова девушки из 3-го стиха. 

***


4. я-фa aт ра-a-я-тu кэ-тир-цa 
на-вa ки-е-ру-ша-лa-им
а-ю-мa ка-нид-га-лoт 

Ты хороша, как Тирцa, подруга моя, 
как Ерушалаим прекрасна,
величава, как звезды в небе. 

Налицо перемена: прежде в хвалах юноши сравнения возлюбленной были полны прелести – голубки (гл. 1, ст. 15), цветы (гл. 2, ст. 2), а в этом стихе от сравнений дух захватывает: любимая великолепна, словно столичные города Тирца и Иерусалим, и даже как небесные светила! 


Примечание: а-ю-ма – грозная, внушающая страх, но также высоко ценимая, почитаемая; нид-га-лот – осененные знаменем, т.е. войска в парадном строю, здесь же речь идет о воинстве небесном. 

***


5. a-сэ-би эй-нaйх ми-нэг-дu 
шэ-эм uр-u-ву-ни
са-э-рэх ке-э-дэр a-и-зuм 
шэ-га-лэ-шy мин-a-гил-aд 

Глаза свои отведи, 
от них я в смятеньи,
твои волосы – козье стадо,
что скатилось с высот Гилада. 

6. ши-нaйх кэ-э-дэр a-рэ-хэ-лuм 
шэ-а-лy мин-a-рах-цa
шэ-ку-лaм мат-и-мoт 
вэ-ша-ку-лa эйн-ба-эм 

Зубы – гладкие овцы 
после купанья,
овечки – одна в одну,
без изъяна. 

7. кэ-фэ-лах a-ри-мoн ра-ка-тэх 
ми-бa-ад лэ-ца-ма-тэх 

Половинкой граната щека 
из-под кудрей. 

То ли слишком долгой была разлука, то ли по иным причинам (запретность плода?), но юношей овладела робость, невозможно ему вынести взгляд девушки. Он отводит глаза, взгляд скользит по ее волосам, губам, вискам... В смятении чувств он повторяет, как заклинанье, сказанное им раньше. Так в последних трех стихах повторены строки из гл. 4, ст. 1 – 3. 


Другая версия: вельможа, опытный в любви, пытается вызвать ответное чувство у молодой красавицы, недавно появившейся у него в гареме и полюбившейся ему. 

***


8. ши-шuм э-мa мэ-ла-хoт 
у-шмо-нuм пи-лаг-шuм
ва-а-ла-мoт эйн мис-пaр 

Вот шестьдесят цариц 
и восемьдесят наложниц,
и девушкам нет числа. 

В четвертом стихе этой главы упомянуты обе столицы: и Тирца, и Иерусалим, и это наводит на мысль, что под царицами и наложницами подразумеваются не только женщины из гарема Соломона, но и все красавицы Израиля и Иудеи, а под девушками, которым "нет числа", – все девушки страны. 


Шестьдесят цариц и восемьдесят наложниц (двадцать, умноженные на три и на четыре), а также бесчисленность девушек служат приемом количественного преувеличения, который мы встречаем и в других библейских книгах. Разрешение этой поэтической гиперболы мы находим в следующем стихе. 

***


9. а-хaт u йо-на-тu там-ма-тu
а-хaт u-лэ-и-мa 
ба-рa u лэ-ё-ла-дэ-тa
ра-y-a ва-нoт ва-е-аш-рy-a
мэ-ла-хoт у-фи-лаг-шuм ва-е-a-лэ-лy-a 

Она же одна, голубка, дитя,
единственная у мамы, 
свет очей родимой своей.
Девушки ее хвалят, 
царицы, наложницы славят: 

Ни среди известных красавиц, ни между юных девушек нет подобной моей голубке, она одна для меня и единственная у своей матери (ранее недобрым словом упоминались ее братья – см. гл. 1, ст. 6). 

***


10. ми-зoт a-ниш-ка-фa кмо-шa-хар
я-фa ка-лэ-ва-нa 
ба-рa ка-ха-мa
а-ю-мa ка нид-га-лoт 

Не она ли зарделась зарей,
светит луной,
солнцем сияет,
звездами блещет? 

В предыдущем стихе говорится о том, что не только у своей матери и у влюбленного юноши наша героиня вызывает восхищение, но ее хвалят царицы с наложницами; здесь девушки Иерусалима поют ей величальную песню, в которой подхвачен образ света из предыдущего стиха ("свет очей родимой своей"), а четыре составляющие сложной метафоры взяты с небес, и все светят. 

***


11. эль-ги-нaт э-гoз я-рa-дэ-ти 
лир-oт бэ-и-вэй a-нa-хал
лир-oт a-фар-хa a-гэ-фэн 
э-нэ-цу a-ри-мо-нuм 

В ореховый сад сошла я
посмотреть на тростник у ручья,
посмотреть – зацвела ли лоза, 
завязался ль гранат. 

В любовной поэзии Древнего Востока строка "милый спустился в сад" (гл. 6, ст. 2) несла в себе эротический смысл. Девушка также спускается в сад, но здесь и в следующем стихе этот образ приобретает дополнительное содержание. Ореховым садом называли несколько плодовых деревьев и кустов рядом с домом и среди них – высокое ореховое дерево; в арабских деревнях по сей день можно найти такие "бустаны". Судя по всему, девушка вышла из дома к старому ореху, видит хорошо знакомую идиллическую картину густых зарослей у ручья, виноградной лозы, граната, но душа ее далека отсюда. 

***


12. лo яд-a-ти 
наф-шu са-мaт-ни 
мар-кэ-вoт а-мu на-дuв 

Себя позабыла,
сердце свое положила
славному на колесницу. 

Из состояния любовного транса (...я любовью больна) нашу героиню прежде выводили девушки Иерусалима ( гл. 2, ст. 7; гл. 3, ст. 5; гл. 5, ст. 8), чему она противилась, заклиная их не будить, не тревожить любовь. Сейчас девушка, будто во сне, будто в опьянении ароматами цветущего сада, не знает, гдe она и что с ней происходит. Затем следуют две строки, возможно, самые загадочные во всей поэме: когда девушка очнулась от забытья, она чувствует, что душу свою, всю себя положила на колесницу того, кто назван а-мu на-дuв, что буквально означает "щедрый, великодушный к моему народу". Различные варианты этого словосочетания упоминаются в библейских книгах в смысле "благородный, знатный человек, вельможа, знаменитый в народе" и даже "царь". Оно перекликается с мужским еврейским именем Аминадав. Может быть, так зашифровано имя ее возлюбленного? 


Некоторые сторонники драматической версии усматривают в этом эпизоде момент похищения девушки царскими слугами. 

Глава седьмая


1. шy-ви шy-ви a-шу-ла-мuт 
шy-ви шy-ви вэ-нэ-хэ-зэ бaх
мa-тэ-хэ-зy ба-шу-ла-мuт 
ки-мхо-лaт a-ма-ха-нa-им 

Вернись, обернись, Шуламит,
дай поглядеть на тебя!
Что вы нашли в Шуламит, 
плясунье из хоровода? 

Песня, которую поют на гулянье танцующие девушки, обращена к одной из подруг, к той, что по ходу танца покидает хоровод и идет навстречу своему другу. Девушки разделены на две группы, одна из них зовет ее вернуться, чтобы взглянуть на нее, полюбоваться ее красотой. Другая группа как бы отвечает от имени уходящей девушки (но может быть, это ее собственный голос), что, мол, нечего глазеть, нет ничего особенного в одной из многих пляшущих на гулянье; такой ответ призван приуменьшить внимание присутствующих к ее встрече с юношей. 


В старых русских переводах главных героев поэмы называли Суламифь и Соломон. Однако имя Шуламит (соответствующее Суламифи в русской транскрипции) не упоминается в других библейских книгах, нет его также в текстах Талмуда. Есть, правда, имя Шломит, происходящее от слова шалом, но сходно звучащее Шуламит к нему отношения не имеет, что видно, в частности, из его русского эквивалента – Саломея (так звали, например, падчерицу царя Ирода). 


В подлиннике "плясунья из хоровода" названа a-шула-мит; здесь первая буква является определенным артиклем и, стало быть, это не личное имя, а прозвище, у которого существует ряд интерпретаций: 


– По мнению большинства комментаторов, a-шуламит – это девушка из Шалема (Йеру и Шалем – составные названия Иерушалаим); концепцию эту интересно воплотил в своем переводе И.М. Дьяконов, назвав плясунью шуламянка; 


– РАШИ полагал, что a-шуламит происходит от слова шлэ-мa, то есть речь идет о цельности ее религиозного чувства; 


– a-шуламит – принадлежащая Шломо; 


– a-шуламит – возлюбленная Шломо (в наши дни соседские мальчишки нацарапали бы на стене: Соломон + Суламит = любовь); 


– Иногда связывают a-шуламит с весенним девичьим праздником в городе Шилo (Силоам в русском переводе Библии); 


– По другой версии усматривают в ней Ависагу Сунамитянку – Авишaг a-шунамuт – юную служанку престарелого царя Давида, взятую во дворец из города Шунaм (Сунам). 

***


2. ма-я-фy фэ-а-мaйх ба-нэ-а-лuм
бат-на-дuв
ха-му-кэй е-рэ-хaйх 
кмо ха-ла-uм 
ма-а-сэ е-дэй о-мaн 

Как хороши, царевна,
ступни твоих ног обутых,
и округлые бедра, 
как редкие украшенья, 
ваятелем сотворены. 

Судя по этому стиху (и по его связи с последующими), девушка оставляет хоровод и встречается с юношей, восхищенным ее красотой. По некоторым источникам, стихи 2 – 6 поются "девушками Иерусалима" как продолжение первого стиха этой главы. 
В отличие от гл. 5, ст. 10 – 15, где описание юноши идет от головы к ногам, воспевание красоты девушки идет снизу вверх: прекрасны ступни твоих нарядно обутых ног (может быть, по случаю праздника или свидания с любимым; обыкновенно же ходили босиком или в простых сандалиях); предполагается, что метафора бат-на-дuв – дочь вельможи, принцесса – связана именно с красотой и богатством обуви. В стихе, возможно, содержится намек на то, что некоторые женщины носят украшенья на бедрах, но нашей героине это ни к чему: ее бедра – сами по себе произведение искусства. 

***


3. шо-рэ-рэх а-гaн а сa-aр
аль-ех-сaр a-мa-зэг
бит-нэх а-рэ-мaт хи-тuм
су-гa ба-шо-ша-нuм 

Лунною чашей пупок – 
вино в нем не иссякает,
живот, как пшеничный сноп, 
что лилиями обвязан. 

Пупок в качестве метафоры кажется экзотикой Древнего Востока, но вместе с чашей и полной луной он составляет замечательную композицию трех предметов, объединенных округлостью формы и светлой желтизной – женского тела, керамики и лунного света. "Лунная чаша" – это, возможно, большой круглый сосуд для сбора (слива) надоенного молока на полевом пастбище, так что "мa-зэг" может быть не только вином. Сноп пшеницы служит сравнением животу возлюбленной из-за того, что он округл и светел, но он еще и символ плодородия. Во время жатвы снопы обвязывали пучком колючих растений и по ночам сторожили их в поле. Наш сноп, однако, обвязан душистыми лилиями. 

***


4. шэ-нэй ша-дaйх
ки-шнэй о-фа-рuм 
та-о-мэй цви-я 

Груди твои –
близнецы-оленята,
двойня у лани. 

Перед нами точная цитата из гл. 4, ст. 5, но без последней строки (...на пажити среди лилий); лилии, впрочем, упомянуты в предыдущем стихе. 

***


5. ца-ва-рэх кэ-миг-дaль a-шэн
эй-нaйх бэ-рэй-хoт бэ-хэш-бoн 
аль-шa-ар бат-ра-бuм
а-пэх кэ-миг-дaль a-лэ-ва-нoн
цо-фэ пнэй да-мa-сэк 

Шея – как башня слоновой кости,
глаза – водоемы в Хешбоне 
у городских ворот,
а лицо – вершина Ливана,
что к Дамаску обращена. 

В гл. 4, ст. 4 шея возлюбленной уподоблена башне Давида, здесь же – башне из слоновой кости; неясно, какой была эта башня, для чего служила, что символизировала, и потому сравнение это представляется обратным: башня похожа на девичью шею. Глаза подруги напоминают водоемы своим блеском, а также звучаньем слова "айн", означающим на иврите и глаз, и родник. Из этого стиха мы узнаем, что в городе Хешбоне, стоявшем на речке Хешбон в древнем Моаве (ныне – деревня Хасбан в Иордании), были, по крайней мере, два водоема и находились они у городских ворот (аллюзия к изречению "глаза – врата души"?). Название же ворот указывает на их размеры и значение: через них проходят многие (рабим); возможно, однако, что название относится к девушке, мол, знатного рода она – бат рабим. 


Пятая (предпоследняя) строка стиха дословно переводится как "нос твой – башня Ливанская", что служит отличной иллюстрацией талмудическому наставлению: "толкующий дословно – лжет". Нос, в силу своего расположения между глазами, за ними должен и следовать в описании, но он служит настолько важной частью лица, что РАШИ, например, основываясь на арамейской интерпретации (афэха – анфин), воспринял здесь "нос твой" как "лицо твое". Выражение "миг-дaль а-лэ-ва-нoн", конечно, могло означать дозорную башню на одной из ливанских вершин, но, поскольку о таких башнях ничего не известно, высказывалась догадка, что это мог быть скальный выступ на одной из гор Ливана, своей формой напоминавший лицо (с носом), глядевшее на восток в сторону Дамаска. 
В этом стихе преобладает белый цвет слоновой кости и заснеженных вершин Ливана (на иврите лавaн – белый). 

***


6. ро-шэх а-лaйх ка-кар-мэль 
вэ-да-лaт ро-шэх ка-ар-га-мaн
мэ-лэх а-сyр ба-рэ-a-тuм 

Голова на плечах – Кармель,
и волосы блещут кармином –
царь кудрями пленен. 

Описание возлюбленной "снизу вверх" завершается головой, высоко поднятой, как гора Кармель над морем. В предыдущем стихе упомянут белый цвет горных снегов Ливана, здесь Кармель вызывает ассоциацию с красным, чему во второй строке находится подтвержденье (кармuн – аргамaн, т.е. алый). В третьей строке мы находим образ головы, царящей над телом, но заключенной в ограду из кудрей. Впрочем, это может быть и упоминание о самом царе, плененном красотой девушки. 

***


7. мa-я-фuт у-мa-на-aмт
а-a-вa ба-та-a-ну-гuм 

Как ты мила и как хороша,
сладостная любовь! 

По своей интонации восклицания (как ты мила и как хороша...) стих может служить завершением величальной песни невесте, которую поют девушки Иерусалима. Но упоминание о любовных наслаждениях во второй строке делает его началом монолога юноши, полного чувственных грез. 

***


8. зoт ко-ма-тэх да-мэ-тa лэ-та-мaр
вэ-ша-дaйх лэ-аш-ко-лoт 

Подобен пальме твой стан, 
а груди – кистям винограда. 

На иврите тамuр – стройный, статный, и потому сравнение с пальмой (тамaр) срабатывает дважды: видом высокого стройного дерева и упрятанным, будто косточка в финике, корневым значением слова. 

***


9. а-мaр-ти э-э-лэ бэ-та-мaр
о-ха-зa бэ-син-си-нaв
вэ-и-u-ю-на ша-дaйх 
кэ-эш-кэ-лoт a-гэ-фэн
вэ-рэ-ях а-пэх ка-та-пу-хuм 

Мне бы на пальму влезть, 
за ветви ее ухватиться,
вот и груди твои – 
виноградные гроздья,
и дыхание – запах яблок. 

Эротические фантазии влюбленного юноши: объятия, прикосновение к груди, как к виноградной грозди или финиковой кисти... Считается, что запах невозможно вообразить, но вот он – запах яблок в дыхании любимой (о яблоках в этой поэме – см. коммент. к гл. 2, ст. 5). 

***


10. вэ-хи-кэх кэ-e-ин a-тoв 
o-лэх лэ-до-дu лэ-мэй-ша-рuм
до-вэв сиф-тэй е-шэ-нuм 

Ласковым добрым вином 
твои поцелуи мне,
и губы шепчут во сне. 

Нёбо твое (хи-кэх) здесь синоним поцелуя, который добрым вином течет прямо в губы милой. Все переплелось в этом стихе, не распутать, где тут он, а где она – про поцелуй сказано: твой, милая, течет же он к тебе, милый; все здесь – ты, ты, ты... шопот, ночь, двое влюбленных – губы к губам, не разобрать, чьи "губы шепчут во сне". 


Комментаторам, впрочем, удалось сконструировать приемлемое объяснение. Слово до-дu переводится не только как мой друг, но и как мои ласки, обьятия. Если так, то юноша, обращаясь к любимой, произносит следующее: "Поцелуи твои, как вино добра (см. сравнение ласк с вином в гл. 1, ст. 2), текут навстречу моим объятьям, и губы (все равно чьи) шепчут во сне". 

***


11. а-нu лэ-до-дu 
вэ-а-лaй тэ-шу-ка-тo 

Милому я отдана, 
и ко мне его страсть. 

Счастье быть любимой и принадлежать любимому противостоит здесь проклятию, павшему на голову праматери Евы: "и к мужу влеченье твое, и власть его над тобой" (Бытие, гл. 3, ст. 16). 

***


12. лэ-хa до-дu нэ-цэ a-са-дэ 
на-лu-на ба-кэ-фа-рuм 

Давай же в поля уйдем 
и заночуем в травах. 

13. наш-кu-ма ла-кэ-ра-мuм 
нир-э им-па-рэ-хa a-гэ-фэн
пи-тaх a-сэ-ма-дaр 
э-нэ-цу a-ри-мо-нuм
шaм э-тэн эт-до-дaй лaх 

Проснемся у виноградника, 
поглядим, отцвела ли лоза,
набухла ли завязь, 
пробился ли цвет граната,
там я ласки тебе подарю. 

Хотя в ст. 11 девушка и призналась в том, что "милому отдана", здесь становится ясно, что лишь теперь она зовет его уйти с ней далеко – в поля да травы. 


Упомянутое в ст. 12 слово кфарuм – это мн. число от кoфер – кипрей (а не от кфaр – деревня). 

***


14. a-ду-да-uм на-тэ-нy рэ-ях 
вэ-аль-пэ-та-хэй-ну коль-мэ-га-дuм 
ха-да-шuм гам-е-ша-нuм
до-дu ца-фaн-ти лaх 

Мандрагор аромат источает,
и сахарные плоды – 
свежие, да и прежние –
припрятала я для тебя. 

В древности верили в любовную магию мандрагоровых яблок (см. например, Бытие, гл. 30, ст. 14, где Реувен, первенец Яакова, находит их для своей матери Леи), но плоды, что невеста припрятала для жениха, – это эвфемизм любовных ласк. 

Глава восьмая


Последняя глава – завершение, финал поэмы. Для сторонников драматической версии happy end уже позади – в конце предыдущей главы; некоторые неожиданности, однако, ожидают и их. 

1. мu и-тэн-ха кэ-aх-ли 
ё-нэк шэ-дэй и-мu
эм-ца-а-хa ба-хyц э-ша-кэ-ха 
гам ло-я-вy-зу лu 

Были б мы братом-сестрою
от материнской груди,
встречала бы, целовала, 
и никто бы меня не стыдил. 

Есть ли связь, что теснее взаимной любви? Да, если она между братом и сестрой (кстати, близость по матери считалась большей, чем по отцу). Главное в грезах о брате-возлюбленном – это желание девушки встретить его, целовать и привести к матери (см. следующий стих), а вовсе не узаконивание права делать это при всех (как и вам, мне пришли тут в голову набоковские Ада и Ван, но это, пожалуй, далековатая ассоциация). 

***


2. эн-a-гэ-ха а-ви-а-хa
эль-бэйт и-мu тэ-ла-мэ-дэй-ни
аш-кэ-ха ми-яйн a-рэ-ках 
мэ-а-сuс ри-мо-нu 

Я бы тебя привела 
к мудрой матери в дом,
напоила б душистым вином,
соком граната. 

Мечта привести милого в дом своей матери напоминает о сне девушки (гл. 3, ст. 4); и это, и желание напоить юношу сладким питьем, по-видимому, не расходится с наставлениями матери – все достойно. Но следующий стих наводит на мысль, что, возможно, речь идет о будущей супружеской жизни. 

***


3. сэ-мо-лo тa-хат ро-шu 
ви-йи-ми-нo тэ-хаб-кэ-ни 

Левой рукой – под головой, 
а правой меня он обнимет. 

Это желание приходило уже к героине (гл. 2, ст. 6). 

***


4. uшб-a-ти эт-хэм 
бнoт е-ру-ша-лa-им
мa-тай-u-ру 
у-мa-тэ-о-рэ-рy эт-a-а-a-вa 
ад шэ-тэх-пaц. 

Заклинаю вас, 
девушки Иерусалима,
не будить,
не тревожить любовь, пока 
не очнется сама. 

Трижды (гл. 2, ст. 7; гл. 3, ст. 5; гл. 5, ст. 8) встречался нам в поэме этот стих, всегда к концу любовных грез (когда она "любовью больна"), здесь же он приведен в сокращении. Цитата? 

***


5. ми зoт
о-лa мин-a-мид-бaр 
мит-ра-пэ-кэт аль-до-дa
тa-хат a-та-пy-ах о-рар-тu-ха
шa-ма хи-бэ-лат-хa и-мэ-ха 
шa-ма хи-бэ-лa е-ла-дат-хa 

Это кто
из пустыни восходит, 
на любимого опираясь?
Под яблонею тебя разбудила,
здесь ты на свет появился, 
здесь тебя мать родила. 

Первая половина стиха – отрывок из песни девушек Иерусалима (гл. 3, ст. 6). Но вслед за этим мы вновь слышим героиню, т.е. перед нами как бы диалог внутри отдельного стиха, чего нет нигде более в "Песне...". Что тут происходит? 


Недоумение рассеивается, если принять, что все начало этой главы (ст. 1 – 7) героиня-рассказчица произносит как завершение, апофеоз, при этом ст. 3 – 5 являются повторами, цитатами ключевых стихов поэмы, но – и это существенно – в слегка измененном виде, о чем говорится в комментарии к ст. 3 – 4; в 5-м же стихе изменение состоит в том, что выходящая из пустыни (ср. с гл. 3, ст. 6) опирается на любимого, которого она разбудила под яблоней там, где родила его мать. Можно, разумеется, интерпретировать это и буквально: девушка нашла своего друга под яблоней в саду, принадлежащем его семье, и там разбудила его. Но как бы то ни было, образ плодоносящего яблоневого дерева (вспомним и сравнение милого с яблоней в гл. 2, ст. 3) связывает здесь любовь с продолжением рода. Перед нами жених с невестой, а может быть, и молодожены. Следующий стих представляет собой клятву верности, заклинание. 

***


6. си-мэ-ни ха-хо-тaм аль-ли-бэ-ха 
ка-хо-тaм аль-зэ-ро-э-ха
ки-а-зa ха-мa-вэт а-a-вa 
ка-шa хи-шэ-oль ки-нa
рэ-ша-фэ-a риш-пэй эш 
шал-э-вэт-я 

Печатью на сердце меня положи, 
печатью – на рyку,
ибо сильна любовь, как смерть, 
ревность, как ад, тяжела,
стрелы ее – огонь, 
искры и пламя. 

Основой замечательной метафоры "печатью на сердце..." послужил древний обычай привязывать личную печатку к руке (чтобы не потерялась и была всегда "под рукой"), а также носить на груди дощечку с памятной записью важных сведений. Может быть, печатки носили на левой руке, а дощечки – у сердца. Во всяком случае, более позднее ношение талисманов и ритуальное наложение тфилин (филактерий) у евреев имеет в основе этот обычай. 

На протяжении всей поэмы воспевается нежная сладостная любовь, но здесь говорится о том, что она может быть неотвратима и жестока, как ангел смерти, за нее можно заплатить и жизнью. Любовь, по сути своей, неотделима от ревности (которая, "как ад, тяжела"), и в любви бушует адское пламя шал-э-вет-я. РАШИ интерпретировал это слово как "Божье пламя", и если это так, то перед нами единственное упоминание Бога в "Песне...". 

***


7. мa-им ра-бuм 
ло ех-лy лэ-ха-бoт эт-a-а-a-вa
у-на-a-рoт 
ло иш-тэ-фy-a
им-и-тэн иш 
эт-коль-oн бэй-тo ба-а-a-вa
бoз я-вy-зу лo. 

Наводненья 
не смогут любовь погасить,
полноводные реки 
не смоют,
а кто посулит
все добро свое за любовь, –
засмеют его. 

Пламя любви, которое сродни огню ревности, не погасить даже полноводным рекам. Но в последующих двух строках после этого сильного образа заметно некоторое снижение тона: в них содержится поучение о том, что любовь не купить ни за какое богатство. Этот диссонанс, возможно, предваряет стихи 8 – 12, в которых как раз и пойдет речь о подарках и о деньгах. 


Стихи 6-й и 7-й весьма отличаются от предыдущих трагическими метафорами любви и ревности, а также некоторым дидактизмом, поэтому их иногда рассматривают как отдельную песню, более других отвечающую идее любви общины Израиля к Всевышнему. 

***


8. а-хoт лa-ну кэ-та-нa 
вэ-ша-дa-им эйн лa
ма-на-а-сэ ла-а-хо-тэй-ну
ба-йoм шэ-е-ду-бaр-ба 

Наша сестра мала, 
и нет у нее грудей,
что же мы ей подарим, 
когда женихи нагрянут? 

Помните братьев (в подлиннике – сыновья матери моей), которые еще в первой главе (ст. 6) отправили девушку охранять виноградники? Они давно с ней не виделись (вероятно, на виноградниках все было в порядке), считают ее еще девчонкой, но подумывают о том, какие подарки и украшения поднесут ей, когда зайдет речь о свадьбе. 

***


9. им-хо-мa u 
нив-нэ а-лэй-a
ти-рaт кa-сэф
вэ-им-дэ-лэт u 
на-цyр а-лэй-a лy-ах a-рэз 

Если она – стена, 
над нею воздвигнем
башню из серебра,
а если как дверь она,
мы обошьем ее кедром. 

Благонамеренные братья, не знающие о том, что происходит с их сестрой, ставят будущие свадебные подарки в зависимость от ее поведения: если она неприступна ("как стена") для пустых притязаний, то они еще более укрепят ее серебряной башней, прочной и дорогой, но если всякий вхож в ее владения ("как дверь она"), то, оберегая честь девушки, вход они намерены оббить доской из благородного кедра. 

***


10. а-нu хо-мa 
вэ-ша-дaй ка-миг-да-лoт
aз a-u-ти бэ-эй-нaв 
кэ-мо-цэт ша-лoм 

Я – стена, 
и как башни, груди мои,
нашел он уже со мной
мир и счастье свое. 

Девушка вмешивается в разговор: "Я – стена", – говорит она братьям, и образ башни, которую они хотят соорудить для защиты ее чести, оказывается кстати и для того, чтобы рассеять недоразумение, связанное с ее грудями. И вдруг, в следующей строке, прямо милого не называя, она сообщает братьям, что тому давно известно: в ней – его счастье. Как чудесно сплетаются в этом стихе стыдливость юной девушки и решительность ее признания – невозможно рассказать короче о своей любви к милому и об ответном его чувстве. 

***


11. кэ-рэм a-я 
ли-шэ-ло-мo 
бэ-ва-aль a-мoн
на-тaн эт-a-кэ-рэм ла-но-тэ-рuм
иш я-вu бэ-фи-рьё 
э-лэф ка-сэф 

Виноградник был 
плодородный
у Соломона, 
он доверил его сторожам,
и каждый в уплату принес 
тысячу серебром. 

Умница-героиня понимает, что ее неожиданное сообщение способно братьев ошеломить, поэтому она продолжает свою мысль в форме притчи о винограднике Соломона бэ-ва-aль a-мoн. Значение этого выражения точно не установлено, может быть, здесь говорится об одном из двух мест, упоминаемых в пророчестве Иезекииля: (ир Амонa и гай Амoн), но скорее всего, речь просто идет о плодородии виноградника (a-мoн – это множество, масса). Виноградник был сдан в аренду, и сторожа, которым вменялось в обязанность не только охранять, но и продавать урожай, принесли хозяину арендную плату – по тысяче серебряных шекелей каждый. 

***


12. кар-мu ше-лu ле-фа-нaй
a-э-леф ле-хa шло-мo 
у-ма-тa-им ле-нот-рuм эт-пи-рье 

Виноградник же мой со мной,
а тебе, Соломон, твоя тысяча, 
и пятая часть – сторожам. 

Девушке такое богатство ни к чему, она предпочитает виноградник малый, да свой! Также и щедрая оплата сторожам – пятая часть, двести шекелей – ее не прельщает. Конечно, это аллегория: девушка отвергает богатых женихов (царя?) в пользу своего друга-пастуха. Можно предположить также, что она отказывается сторожить в дальнейшем чужие виноградники, как того требуют братья, желая заняться своим собственным. 

***


13. a-йо-шэ-вет ба-га-нuм
ха-ве-рuм мак-ши-вuм ле-ко-лэх 
a-шми-u-ни 

Обитающая в садах! 
Друзья услышать тебя хотят, 
отзовись! 

Юноша-пастух со своими друзьями приходит в сад (может быть, виноградник), где находится его милая, зовет ее и просит спеть его друзьям. 

***


14. Бэ-рaх до-дu
у-дмэ-лэ-хa ли-цвu 
о лэ-o-фер a-ай-я-лuм
аль a-рэй вэ-са-мuм 

Любимый, беги,
будто олень 
или газель молодая
на душистых холмах. 

Исполняя просьбу пастуха, девушка поет, но в песне просит его: "Беги!" Существует несколько объяснений этой просьбы: во-первых, спор с братьями мог решиться и не в пользу девушки; нам неизвестно, в чьем саду она находится и пойдет ли влюбленным на пользу это посещение. Полагают также, что девушка не хочет общества друзей потому, что стремится быть с милым наедине, а для этого нужно, чтобы он, прежде всего, их увел, как сказано (гл. 1, ст. 4): "Позови, побежим за тобою..." Завершается же стих, а с ним и вся поэма, тем же сравнением любимого с оленем и газелью, которое нам уже знакомо по гл. 2, ст. 17; правда, там девушка отсылала пастуха на кручи гор, что означало разлуку, здесь же она просит его бежать на благовонные холмы, и это, возможно, сулит встречу. 


Олень (цви) – древний символ народа Израиля, и РАШИ завершает комментарий этого последнего стиха "Песни песен" мольбой о возвращении в землю предков: "Беги из рассеянья, оленем спеши к избавленью на благоуханную гору Морuя, где возведешь священный Храм, не медля, еще в наши дни – амэн". 



